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MIRANDA LEE

På egne vilkår

Oversat af Ulla Stender Kyndlev

MINISERIE: VED DIN SIDE


Australiens mest attråværdige forretningsmænd tror at de har fundet kærligheden, men intet er som det ser ud.  … Dette er anden del af Ved din side.

 

Miranda Lee er født og opvokset i den australske ødemark. Hun gik på kostskole og kastede sig kortvarigt ud i en karriere inden for klassisk musik, inden hun flyttede til Sydney, hvor hun arbejdede med computere. Hun er lykkeligt gift og har tre døtre, og hun begyndte at skrive, da udfordringerne med hus, hjem og familie fik hende til at blive hjemmegående. Hun er glad for at skrive historier, der er troværdige, moderne, hurtige i tempo og sexede. Hendes interesser inkluderer indholdsrige historier, krydsogtværser, gambling og biograffilm.
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Cleo græd ikke, da hun lagde blomster på sin mands gravsted. Hun havde grædt rigeligt samme morgen, da hun indså, at hun havde glemt årsdagen for sin mand, Martins, død. Hun havde fortalt sin bekymrede chef, at hun plejede at besøge Martins grav sammen med sin svigermor på årsdagen for hans død, og han havde givet hende fri resten af dagen og foreslået, at hun hentede Doreen og tog derhen.

Så nu stod hun her med underligt tørre øjne, mens Martins mor græd for dem begge.

Måske havde hun ikke flere tårer tilbage. Eller måske, bare måske, var hun kommet over sin sorg. Hun havde elsket Martin. Til sidst. Og i begyndelsen. Men der havde været den forfærdelige periode midt i, hvor hun ikke havde elsket ham overhovedet. Det var svært at blive ved med at elske en mand, der forsøgte at kontrollere og styre alle aspekter af ens liv. Fra hvor du arbejdede, til hvad du havde på, til hvilke venner du omgav dig med. Det havde været lige så slemt derhjemme. Fra den dag de blev gift, overtog Martin kontrollen med pengene, betalte regningerne og tog beslutningerne.

Det var selvfølgelig hendes egen fejl. I starten kunne hun lide den dominerende adfærd og syntes, den var meget maskulin. Hans beslutsomhed havde appelleret til hendes egen manglende selvtillid og modenhed. Hun var blevet forlovet som 20-årig og gift som 21-årig. Egentlig bare et stort barn.

Men alle børn blev voksne, og hun havde med tiden indset, hvor kvælende det var at være gift med en mand, der ville have, at hun var fuldstændig afhængig af ham. Der ikke engang ville lade hende få en baby, før lånene i huset var betalt ud, så der var råd til, at hun gik hjemme hele dagen. En plan, der langtfra tiltalte Cleo. Hun elskede sit arbejde i marketingafdelingen i McAllister Mines, selv om det var Martin, der havde valgt det til hende, fordi han selv arbejdede i firmaets økonomiafdeling.

Cleo havde omsider taget den store beslutning at forlade Martin, men selv samme dag havde han fortalt hende, at han var blevet diagnosticeret med kræft af en særlig aggressiv karakter, som ifølge lægen ikke kunne kureres.

Det viste sig, at han havde ret. Men det havde taget Martin to år at dø, og i løbet af den tid var Cleo kommet til at elske ham igen. Han havde været så modig i løbet af den svære tid. Og ked af det, over al det han havde udsat hende for i løbet af deres ægteskab. Jo, han havde vidst, præcis hvad han gjorde hele vejen igennem, og han havde vidst, at det var forkert, men han kunne ikke lade være. Tilsyneladende havde hans far behandlet hans mor på samme måde, og konsekvensen var, at det var den eneste ægteskabsmodel, han kendte. Det var ikke nogen undskyldning i Cleos øjne, men det var i det mindste en forklaring.

Sygdommen tvang ham til at opgive den kontrollerende adfærd, mens han gradvist vænnede sig til, at Cleo gjorde alt for ham. Magtbalancen skiftede markant og gav Cleo fornyet selvtillid og tro på, at hun godt kunne klare sig på egen hånd. Det blev hurtigt nødvendigt, da kræften spredte sig til hans hjerne. Hun havde troet, at hun ville blive lettet, når han døde, og det var hun på en måde. Men kort efter blev hun meget deprimeret. Hvis det ikke havde været for chefen for McAllister Mines, der forfremmede hende til sin personlige assistent, hvilket var en spændende og udfordrende position, vidste hun ikke, hvad der var blevet af hende. Hun havde ofte lidt af depression, efter hendes forældre blev dræbt i en bilulykke, da hun var teenager, så hun måtte vokse op hos sine bedsteforældre, der var alt for gamle og alt for gammeldags til at vide, hvad en 13-årig pige havde brug for.

Tanken om hendes triste teenageår fik de tårer frem i hendes øjne, der havde manglet indtil nu.

Doreen så dem og kom hen og lagde en arm om hende. ”Så, skat,” snøftede hun og tørrede sine egne tårer bort med et lommetørklæde. ”Vi skal ikke være kede af det. Han har ikke ondt længere. Han har fred.”

”Ja,” nøjedes Cleo med at mumle. Hun kunne ikke fortælle Martins mor, at hun græd på sine egne vegne og ikke over Martin.

”Måske skulle du holde op med det her, Cleo,” tilføjede Doreen. ”Der er gået tre år, og det er ikke altid godt at blive hængende i fortiden. Du er en ung kvinde. Du skal ud og nyde livet og date igen.”

”Date?” Cleo var blevet mindst lige så overrasket, hvis Doreen havde sagt fiske. Cleo hadede at fiske. Martin havde derimod elsket det, og han havde insisteret på, at hun tog med ham, selv på deres bryllupsrejse.

”Du behøver ikke at lyde så chokeret,” smilede Doreen.

”Og hvem synes du så, jeg skal date?”

Doreen trak på skuldrene. ”Du må da møde mange tiltrækkende mænd på din arbejdsplads.”

”Faktisk ikke. Hvis der er nogen tilnærmelsesvis tiltrækkende, er de gift. Desuden er jeg ikke interesseret i at date.”

”Hvorfor ikke?”

Cleo kunne ikke så godt fortælle sin svigermor, at hendes søn havde ødelagt enhver interesse, hun måtte have haft for sex. Hun kunne lide det i starten, men Martin begyndte snart at fortælle hende, hvad hun skulle gøre og hvordan, og han bebrejdede hende det, hvis hun ikke fik orgasme, så hun blev nødt til at foregive at komme, bare for at få fred. Det havde været en lettelse, da kemoterapien påvirkede Martins testosteronniveau. Sex var det sidste, han tænkte på, mens han kæmpede for sit liv, og uden den giftige effekt af deres manglende fysiske forbindelse, var Cleo begyndte at føle ægte hengivenhed over for sin mand igen. Hun havde holdt hans hånd og fortalt ham, hvor højt hun elskede ham, da han døde.

Og det havde været sandt. Hun havde elsket ham. Men da var skaden allerede sket. Hun havde ikke set på en mand eller tænkt på sex siden. Hun havde ikke lyst til det, hun drømte ikke om det, og hun længtes ikke efter det. Så selvfølgelig havde hun ikke overvejet at date eller gifte sig igen. For ægteskab betød sex. Det betød, at man måtte tage hensyn til en mands behov.

”Jeg har ikke lyst til at date,” sagde Cleo endelig. ”Og jeg vil helt sikkert ikke giftes igen.”

Doreen nikkede, som om hun fuldstændig forstod, hvordan Cleo havde det. Hun havde været klar over, at sønnen slægtede sin far på. Både Doreen og Cleo havde været ofre for psykiske overgreb, og de havde begge taget skade af det.

Cleo skævede til sin svigermor og tænkte, at det var en skam. Doreen var stadig ung. Kun 52 år og stadig slank og tiltrækkende. Det var hende, der burde være ude og date. Der måtte da være rare mænd tilbage i verden.

Selvfølgelig var der det, fastslog Cleo med tanke på sin chef. Scott var en vidunderlig mand. Sød, omsorgsfuld og en god ægtemand. Når han altså ikke var en idiot. Hans og Sarahs ægteskab havde været tæt på at gå i opløsning, men nu var alt heldigvis okay igen, hvilket var en lettelse. Ugen før havde været et mareridt.

Hun rystede på hovedet og sukkede.

”Lad os tage hjem,” foreslog Doreen, der misforstod sukket.

Cleo smilede til kvinden, der var blevet mere end en svigermor for hende. Hun var blevet hendes bedste ven, efter hun flyttede ind for at hjælpe Cleo med Martin under den sidste tid af hans sygdom, og hun var aldrig flyttet ud igen. Doreen var blevet enke, lige før Cleo mødte Martin, og da hun og hendes mand aldrig havde ejet et hus, havde Cleo tilbudt hende at flytte ind permanent. Hun havde takket ja, og ingen af kvinderne havde nogensinde fortrudt det.

Martins livsforsikring havde dækket realkreditlånet, så Cleo ejede sit hus i Leichardt, en forstad, hvor ejendomspriserne var røget kraftigt i vejret på det seneste på grund af beliggenheden lige ved Sydneys forretningsdistrikt. Det var ikke et stort hus, og det var lidt slidt, men det var hendes, og det betød uafhængighed og frihed.

”God ide,” nikkede Cleo og begyndte at gå tilbage mod parkeringspladsen. ”Hvad er der i fjernsynet i aften?”

”Ikke noget særligt,” svarede Doreen. ”Men vi kan se en af de film, jeg har streamet.”

”Okay.” Cleo smilede. Hun ville altid gerne se en film. ”Bare ikke noget dybt eller sørgeligt.” Hun ville underholdes.

Inden Doreen nåede at svare, ringede Cleos telefon, og hun rodede i sin taske for at tage den. Det var Scott, som forventet. Der var ikke mange andre, der ringede til hende, ud over telefonsælgere, og de ringede altid, mens hun var i gang med at lave mad.

”Det er min chef,” sagde hun og holdt telefonen op til øret med den ene hånd, mens hun rakte Doreen bilnøglerne med den anden. ”Jeg bliver nødt til at tage den. Gå du tilbage til bilen. Jeg kommer snart. Hej, Scott, hvad kan jeg hjælpe dig med?”

”Undskyld, jeg forstyrrer dig, når du har fri. Fik du lagt blomster på graven?”

”Øh, ja.” Cleo fik dårlig samvittighed over allerede at have glemt alt om kirkegården.

”Godt. Jeg vil bare give dig besked om, at jeg tager til Phuket i Thailand med Sarah på endnu en bryllupsrejse.”

”Åh Scott, det var en god ide. Hvornår?”

”Det er derfor, jeg ringer til dig. Vi tager afsted i morgen eftermiddag.”

”I morgen!”

”Ja, og vi er væk i to uger.”

”Men du har en aftale med Byron Maddox ved frokosttid på onsdag,” påmindede hun ham. Eftersom prisen på mineraler var faldet drastisk, og nikkelraffinaderiet kørte med konstant underskud, havde McAllister Mines fået økonomiske problemer. Scott havde bedt hende om at finde en potentiel partner med tilstrækkelige midler til at forbedre firmaets likviditet og tage noget af presset fra ham. Og hans ægteskab.

Byron Maddox var den første, hun kunne komme i tanke om. Faktisk var han den eneste, hun kunne finde på så kort tid, der havde penge nok til at kunne gøre en mærkbar forskel, og Scott havde bedt Cleo om at finde en australsk investor denne gang.

”Jeg ved det,” kommenterede Scott uden at lyde den mindste smule bekymret. ”Jeg tænkte, at du kunne tage det møde for mig.”

”Det bliver han ikke glad for, Scott. Det er dig, han vil snakke med, ikke mig.”

”Ikke nødvendigvis. Han vil bare have informationer om selskabet til at begynde med. Du ved lige så meget om McAllister Mines, som jeg gør.”

”Det er meget smigrende, men det passer ikke.”

Gode gud, han havde tænkt sig at rejse og overlade hele cirkusset til hende. Cleo vidste udmærket, at hun ikke var den bedste til at håndtere en mand som Byron Maddox. Hun havde det godt med at være Scotts højre hånd under forretningsmøder, men hendes sociale kompetencer kom i reglen til kort, når hun var alene med mænd, der forventede, at alle kvinder, de kom i kontakt med, flirtede og faldt i svime over dem.

Cleo faldt ikke i svime over nogen, og hun flirtede aldrig. Hun var heller ikke indsmigrende, koket eller underdanig. Selv om der var en overgang, hvor det sidste passede meget godt på hende. Som det var nu, var hun en direkte og kontant forhandlingspartner, og hun kunne ikke drømme om at spille på sin kvindelighed eller bruge kvindelist, når det kom til forretninger. Det gjorde hende populær hos hustruerne, hvis der var hustruer, men knap så populær hos deres ægtefæller. Og det var slet ikke populært hos de ungkarle, hun stødte på.

Cleo krympede sig ved tanken om at skulle alene til en forretningsfrokost med Byron Maddox.

”Jeg skal gøre mit bedste,” sagde hun modstræbende til Scott. ”Men var rar ikke at forvente mirakler.”

”Som sagt har jeg tillid til dig, Cleo. Jeg vil med det samme ringe til Harvey og mine andre afdelingschefer og fortælle dem, at det er dig, der styrer showet de næste to uger. Og så bliver jeg nødt til at tage hjem. Sarah stresser over ikke at kunne nå at pakke i tide. Jeg når sikkert ikke at se dig i morgen, så jeg siger farvel nu.”

”Skal jeg ikke ringe til dig efter mit møde med Maddox?” spurgte hun, inden han kunne nå at lægge på.

”Selvfølgelig. Jeg må løbe nu, Cleo. Held og lykke.”

Og så var han væk.

Cleo trak vejret dybt og pustede langsomt ud, inden hun gik tilbage til sin bil. Hun undte Scott en lang ferie. Og hun havde ikke noget imod at stå ved roret et par uger. Men hun glædede sig ikke til onsdag.

”Hvad ville din chef?” spurgte Doreen, mens Cleo satte sig ind bag rattet. ”Du ser bekymret ud.”

Cleo sukkede og startede motoren. Hun var bekymret. Meget bekymret.
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Hvem havde troet, at det var så besværligt at blive gift?

Byron funderede over problematikken, mens han øvede sig på at putte på det grå tæppe, der dækkede gulvet i hans store kontor.

Man skulle da tro, at en eftertragtet ungkarl med hans formue og udseende ville have let ved at finde en passende brud.

Men sådan var det altså ikke.

Da Byron forretningsmæssigt brød med sin mediemagnatfar og rejste til Sydney, var det især med to mål for øje. At starte sit eget investeringsselskab og gøre det til en succes og at gifte sig og få et lykkeligt familieliv, som hans far med årene havde fået. Det første var lykkedes, men han var ikke engang i nærheden af at opfylde det sidste.

Det var ikke, fordi Byron ikke havde prøvet. Han havde faktisk været forlovet to gange inden for de seneste to år. Begge forlovelser havde været med smukke unge kvinder, der var mere end villige til at gifte sig med den eneste søn og arving til the Maddox Media Empire.

Desværre endte ingen af forlovelserne ved alteret, og det var ingen trøst, at det begge gange havde været hans egen beslutning. Det var ikke billigt at skaffe sig af med en grådig forlovet med diskretion, når man var så rig, som han var, men Byron fortrød ikke nogen af bruddene. Ikke efter han indså, at han ikke elskede nogen af kvinderne og måske aldrig havde gjort det.

Begge gange var realiteterne gået op for ham, få uger efter han satte en ring på den udvalgtes finger, og han havde set dem, for hvad de i virkeligheden var. Forfængelige, ambitiøse kvinder, der var mere interesserede i at være gift med hans status end i at være gift med ham.

Ægte kærlighed var en sjældenhed, konkluderede Byron, mens han lagde an til sit næste put, skønt det lod til, at hans far havde været heldig i anden omgang. Byron havde under sit seneste besøg i New York, i forbindelse med sin halvsøsters barnedåb, været rørt over Alexandras hengivenhed over for sin mand. Men måske lod han sig narre igen. Lloyd Maddox var trods alt en af verdens rigeste og mest magtfulde mænd. Hvordan kunne han nogensinde vide, om en kvinde elskede ham for hans penge eller for hans personlighed?

Byron bandede, da hans put ramte lige så meget ved siden af som alle de forrige, og han marcherede frustreret hen til døren til sit kontor og flåede den op.

”Grace!” Han kaldte på sin personlige assistent. ”Har du tid et par minutter? Jeg har brug for et godt råd.” Grace og hendes mand spillede jævnligt golf. Måske kunne hun se, hvad han gjorde forkert.

”Jeg håber ikke, du har glemt, at du har en frokostaftale med Cleo Shelton om et kvarter.” Grace betragtede skeptisk de oprullede skjorteærmer og golfkøllen i hans hånd, da hun spadserede ind på hans kontor.

Byron kiggede hurtig på sit Rolex. ”Pokkers,” mumlede han. ”Hvad er der blevet af tiden her til morgen?”

”Det siges, at tiden flyver, når man har det sjovt,” forsøgte Grace med et skævt smil.

”Sjovt? Golf er ikke sjovt. Det er en møgsport. Jeg er tvangsindlagt til at spille 18 huller med ejeren af Fantacy Productions på fredag. Manden er en haj. Hvis min putting ikke bliver bedre, slagter han mig.”

Det irriterede Byron, at han endnu ikke havde knækket koden til det der golfhalløj. I skolen havde han brilleret inden for kricket, tennis, svømning og rugby.

Grace smilede. ”Ja, det gør han nok,” medgav hun ham og gik helt ind på kontoret. ”Men se det fra den lyse side. Hvis du lader Blake Randall ydmyge dig på golfbanen, er han måske mere åben for, at du investerer stort i hans næste film. Fantacy Productions har haft stor succes, efter de slog kløerne i ham det unge skår, da han kom fra afvænning, og gjorde ham til en stjerne.”

Hun havde ret. Byron vidste, hun havde ret. Grace havde altid ret. Hun var sidst i 40’erne og havde arbejdet for direktøren for en handelsbank, indtil Byron headhuntede hende for fem år siden.

Byron sendte Grace et pudsigt smil. ”Bare fortæl mig, hvad jeg gør galt her, tak.”

Byron gjorde sig klar til endnu et put. Han tog sig god tid, sigtede og slog. Og ramte ved siden af igen.

Hans højlydte banden rørte ikke Grace den mindste smule. ”For det første står dine fødder ikke lige. Din venstre fod er længere fremme end din højre. For det andet bevæger du hoften, når du løfter køllen. Du skal stå stille og kun bevæge skuldrene som et pendul i bevægelse, når du putter. Du skal ikke gå til bolden på samme måde som på fairwayen.”

Byron rynkede panden og forsøgte igen, mens han koncentreret fulgte Graces instruktioner. Bolden trillede roligt over tæppet og direkte ind i plastikkoppen.

”Der kan du se,” kommenterede Grace med et skævt smil, da Byron så forundret på hende. ”Men pas på. Hvis du bliver ved med det der, risikerer du at vinde på fredag.”

”Ja, det går ikke,” svarede han og smilede af fryd ved tanken.

”Men nu synes jeg, du skal lægge din putter væk,” rådede Grace. ”Din gæst kommer snart. Jeg tror ikke, Cleo er typen, der kommer for sent. Du må også hellere rulle ærmerne ned og tage jakken på. Det er det der med førstehåndsindtrykket, ved du nok.”

Byron fnøs. ”Det er ikke mig, der skal gøre et godt indtryk. Det irriterer mig stadig, at McAllister sender sin sekretær, mens han selv tager afsted på ferie.”

”Cleo Shelton er mere end en sekretær, Byron,” rettede Grace ham. ”Fra hvad jeg har hørt gennem diverse kanaler, fungerer hun mere som hans vicedirektør end som hans personlige assistent. Jeg ville ikke undervurdere hende, hvis jeg var dig. Og heller ikke træde hende over tæerne, hvis du seriøst overvejer et partnerskab med McAllister Mines.”

Det gjorde han ikke. Ikke rigtigt. Det var dem, der havde opsøgt ham og ikke den anden vej rundt. Det var ikke det rigtige tidspunkt at investere i mineindustrien. Det var mere af nysgerrighed end af egentlig interesse, at han var gået med til mødet.

”Og bare så du ved det,” tilføjede Grace, ”så er Cleos chef ikke bare taget på ferie. Han er taget på en ekstra bryllupsrejse, efter de havde nogle problemer i deres ægteskab.”

Byron var altid forbløffet over, hvor meget information Grace var i stand til at støve op om de mennesker, han gjorde forretninger med. Men han skulle bestemt ikke klage. Viden var essentielt. Han spekulerede på, hvilken slags problemer de havde haft i deres ægteskab. En anden mand, måske?

Byron havde mødt McAllister og hans hustru på galopbanen året før. Han havde ikke været noget at skrive hjem om, men hun var usædvanlig smuk. Typen, enhver mand ville jagte, gift eller ej. Tanken mindede Byron om, at han kun med nød og næppe var sluppet for at gifte sig. Begge de to udkårne havde været meget smukke. Næste gang ville han vælge en kvinde, der ikke fik hovederne til at dreje sig overalt, hvor hun gik. En, der bare var moderat tiltrækkende. En med hjerne. De kvinder, han havde været forlovet med, havde ikke været dumme, bare overfladiske. Og kedelige i længden.

Kedelig var den ultimative synd efter Byrons mening.

”Så hvornår er McAllister tilbage?” spurgte han, mens han rullede ærmerne ned og knappede skjorten i halsen.

”Cleo sagde to uger. Hun havde ikke den præcise dato. Det var en ret spontan afrejse.”

Byron nikkede og gik rundt om skrivebordet for at tage sin jakke fra stoleryggen.

”Lad være med at være nedladende over for Cleo,” advarede Grace.

Byron skulede til hende, mens han tog sin jakke på. ”Jeg er aldrig nedladende.”

”Jo, du er. Når du tror, du er klogere, end den person du er sammen med.”

”Kun når de er virkelig dumme. Jeg kan ikke holde dumme mennesker ud.”

Grace smilede. ”Det er gået op for mig. Men jeg tvivler kraftigt på, at Cleo er dum.”

”Det skal jeg nok finde ud af. Hvor gammel er hun?”

”Jeg vil tro, hun er et sted mellem 30 og 40 år at dømme efter hendes position i firmaet. Forhåbentlig er hun ikke blondine med falske øjenvipper og silikonebryster.”

Spydigheden gik ikke Byrons opmærksomhed forbi. Begge hans tidligere udkårne havde været blondiner med øjenvipper og bryster, der udfordrede tyngdekraften. Hans suk afslørede, hvor dum han følte sig over overhovedet at have interesseret sig for dem.

”Det satser vi på,” mumlede han. ”Vis hende ind, når hun kommer, så skal jeg gøre mit bedste for at være charmerende og ikke nedladende. Hvornår har du reserveret frokostbord til os?”

”Klokken 13.”

”Perfekt.”
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Regnbygen kom ud af det blå, netop som Cleo gik over vejen i krydset mellem Elizabeth og King Street. Og det var ikke en let støvregn, men styrtende regnvejr. Hun var allerede meget våd, da hun fandt læ under en butiksmarkise på den anden side.

”Pokkers,” knurrede hun for sig selv og strøg sit våde hår væk fra ansigtet. ”Jeg skulle have taget en taxa.”

Problemet var, at en taxatur i CBD Sydney ofte tog uendelig lang tid, da arbejdet med den nye letbane skabte trafikale problemer. Så Cleo havde sat tid af til at gå de fire blokke fra den bygning, hun arbejdede i, til skyskraberen, der husede BM Enterprises. Hendes aftale var klokken 12.30, hvor hun havde et kort møde med Byron Maddox på hans kontor, efterfulgt af en lang forretningsfrokost med ham et sted i byen.

Hun gik i hvert fald ud fra, at det blev en lang forretningsfrokost. I den tid Cleo havde arbejdet som Scotts assistent, var det gået op for hende, at succesfulde forretningsmænd som Maddox havde en tendens til at trække forretningsfrokoster i langdrag, mens de hældte masser af dyr vin på deres gæst. De smarteste af dem drak ikke særlig meget selv, men udnyttede gæstens beruselse til at trække informationer ud af vedkommende, som en mere klar hjerne havde holdt igen med.

Scott var aldrig faldet for det trick. Det var han for klog til. Og han gjorde heller ikke selv forretninger på den måde. Hans omgang med andre mennesker bar altid præg af stor integritet og ærlighed, og hans hengivenhed for selskabets ansatte var ægte. Scott var heller ikke opfostret af en af de mest hensynsløse forretningsmænd i verden. Cleo tvivlede ikke på, at Byron Maddox på trods af sit omdømme var lige så hensynsløs og udspekuleret som sin far. Men han skulle ikke få lov at løbe om hjørner med hende. Cleos mission var for vigtig.

Og næsten umulig, tænkte hun, mens hun skyndte sig hen ad gaden. Det blev ikke let at overbevise ejeren af BM Enterprises om, at det på trods af de økonomiske kriser i mineindustrien var det perfekte tidspunkt at blive partner i McAllister Mines. Men uden Maddox’ partnerskab og hans mange penge var McAllister Mines på spanden. Scott havde været så distraheret på det seneste, at han ikke indså, hvor slemt det stod til, men Cleo havde fingeren på pulsen. Hvis hun ikke lykkedes med sit forehavende i dag, risikerede det firma, hun var kommet til at elske, at få alvorlige økonomiske problemer.

Cleo havde omhyggeligt valgt det helt rigtige tøj her til morgen. Ikke sexet, hun klædte sig faktisk aldrig sexet. Det ville være dumt, eftersom hun ikke ønskede at tiltrække mænds opmærksomhed. Hun havde valgt et sort skræddersyet buksejakkesæt, en hvid skjorte og sorte sko med lave hæle. Det alt for viltre mørke hår havde hun samlet i en stram knude i nakken. Forhåbentlig var det nogenlunde tørt, når hun nåede frem.

Men sådan gik det ikke. Hun betragtede misfornøjet sit spejlbillede på toilettet i lobbyen, men heldigvis var hun ikke forfængelig. Det vigtigste var, at hun fremstod professionel over for mr. Maddox.

”Det går nok,” beroligede hun sit spejlbillede. Det var heldigt, at hun aldrig gik med makeup, ellers skulle hun igennem et længere redningsarbejde, så hun risikerede at komme for sent. Og Cleo hadede at komme for sent til en aftale. Bedsteforældrene, som hun voksede op hos, betragtede punktlighed som en meget vigtig dyd på lige fod med renlighed, loyalitet, ærlighed og beskedenhed.

Cleo tørrede sin mappe med papirservietter og begav sig ud for at finde elevatorerne. De befandt sig bagerst i den enorme foyer, bag en kæmpe cementskulptur, som Cleo fandt latterlig stor og decideret grim. Hun kunne godt lide kunst, når den var fornuftig og en fryd for øjet. Igen en konsekvens af at være opvokset hos mennesker, der syntes, moderne kunst var fup og fidus.

”Bras,” havde hendes bedstefar knurret, hver gang han så et moderne maleri. ”Ethvert børnehavebarn kunne have gjort det bedre.”

Cleo smilede ved tanken. Hendes bedstefar havde været noget for sig. Ikke så meget hendes bedstemor. Hun var typen, der havde svært ved at vise kærlighed. Hun krammede i hvert fald aldrig.

Cleo trådte ind i den tomme elevator, trykkede på knappen til 39. etage og trådte lidt efter ud i et overdådigt receptionsområde.

Gulvet var af sorte marmorfliser og sofahjørnerne af lys italiensk læder med små glasborde imellem. Og selvfølgelig blev det hele oplyst af en gigantisk lysekrone. Det mest dominerende var dog en stilig receptionsdisk af glas, der bugtede sig om en receptionist, der var som taget ud af en Hollywood-film. Hun var sikkert midt i 30’erne og udstrålede ren glamour med sin askeblonde page, sin perfekte makeup, en klassisk designerkjole og de lange ben i et par ultrahøje hæle.

Cleo følte sig pludselig meget kejtet i sit kedelige jakkesæt og sine flade sko. Måske var det en fejltagelse, at hun havde klædt sig, som hun havde til mødet med Byron Maddox. Hun burde have vidst, at playboy-milliardæren fortrak kvinder, der så ud, som om de lige var trådt ned fra catwalken. Hun havde jo googlet ham på nettet, ikke? Men uanset hvad, så havde hun ikke været i stand til at maje sig ud som kvinden bag receptionsdisken. Hun havde hverken udseendet, tøjet eller de sexede sko.

”Kan jeg hjælpe med noget?” spurgte kvinden med den lidt overlegne attitude, som smukke piger efter Cleos erfaring nogle gange anlagde over for deres mindre attraktive søstre.

Cleo nøjedes med at smile og meddele, at hun havde en aftale med mr. Maddox klokken 12.30.

Det ændrede kvindens attitude markant.

”Åh,” udbrød hun og rettede ryggen. Men hun rynkede alligevel panden, da hun lod blikket glide op og ned ad Cleo, som om hun spekulerede på, hvorfor en type som hende skulle spise frokost med hendes sexede eftertragtede ungkarlechef.

Det var en underminerende oplevelse at være offer for den kritiske granskning. Scott var ligeglad med, hvordan hun så ud, så længe hun udførte sit arbejde. Hendes tøj var altid pænt og rent, men hun skulle være den første til at indrømme, at hun intet vidste om mode, hvilket hendes garderobe bar tydeligt præg af.

”Denne vej,” opfordrede kvinden skarpt, inden hun spankulerede ned ad en lang gang med vuggende hofter.

Cleo ville aldrig kunne holde balancen på sådan nogle hæle. Hun var holdt helt op med at gå med hæle, efter hun mødte Martin. Han var ikke særlig høj, og hun ville ikke tårne sig op over ham. Efter hans død var hun blevet vant til lave hæle, og de var desuden både praktiske og mere komfortable.

Praktisk og komfortabelt føltes bare ikke godt lige nu. Cleo greb et kort øjeblik sig selv i at ønske, at hun var glamourøst og elegant klædt på til sit møde med Maddox, men så tog hun sig i det. Maddox var først og fremmest en dygtig forretningsmand, og han var ligeglad med hendes udseende, så længe hun kunne sit kram. Og det kunne hun.

Den sidste tanke beroligede hende, så hun var rimelig fattet og selvbevidst, da hun trådte ind på Graces kontor. Selv om det ikke hjalp på hendes selvtillid at se Grace i virkeligheden. Maddox’ personlige assistent var nok sidst i 40’erne, men yderst tiltrækkende og perfekt stylet. Og så var hun også blondine. Byron Maddox foretrak blondiner. Hans tidligere kærester havde været blondiner. Cleo havde set billeder af dem på nettet.

Men Graces manerer var helt anderledes end receptionistens. Hun var varm og imødekommende, og der var ikke skyggen af misbilligelse i hendes øjne, da hun betragtede Cleo. Faktisk tværtimod, og det var en lettelse.

”Jeg vidste, du ville være her til tiden,” smilede Grace.

”Det var ellers tæt på at gå galt,” svarede Cleo. ”Jeg blev fanget i en regnbyge på vejen, så jeg var nødt til at gå inden om toiletterne for at tørre lidt af vandet af mig, inden jeg tog elevatoren op.”

”Gik du herhen?” udbrød Grace overrasket.

Cleo nikkede. ”Det er tit hurtigere end at tage en taxa.”

Kvinden kiggede på Cleos sko og bagefter på sine egne. Det var stiletter, men de var ikke så høje som receptionistens.

”Jeg kan ikke gå særlig langt i de her,” tilstod Grace. ”Dine er langt mere fornuftige, men nok om sko. Byron glæder sig til at møde dig.”

Cleos mave snørede sig sammen, da hun blev vist hen til døren til Maddox’ kontor. Det lignede hende ellers ikke at blive nervøs. Efter Martins død skulle der meget til at ryste hende. Man blev nok hærdet af at se sin mand sygne langsomt hen af cancer. Hun blev nogle gange misundelig på Scotts kone, Sarah, der havde en sprudlende varm personlighed. Cleo var bange for, at de fleste mennesker, hun kom i kontakt med, fandt hende distanceret og kold. Det burde virkelig være Scott, der håndterede det her møde, og ikke hende.

Det går, som det går, tænkte hun opgivende, mens Grace bankede på døren.

”Kom ind,” svarede en mandsstemme. Det var en behagelig stemme. Ikke for dyb eller for skræmmende. Hun brød sig ikke om chefer, der vrissede af deres ansatte, slet ikke deres personlige assistenter. Men selvfølgelig var Byron Maddox ikke en vrisser, men en storcharmør. Cleo havde læst tilstrækkeligt om ham. Men bag charmen var en mand, der med stor succes havde bygget sit eget firma op på få år. Hun måtte ikke undervurdere ham. Han havde måske nok udseende og livsstil som en playboy, men han var stadig sin fars søn. Ingen turde undervurdere Lloyd Maddox. De kolleger og konkurrenter, der havde gjort det, havde bittert fortrudt det, havde hun læst i en artikel i Forbez Magazine.

Grace åbnede døren. ”Cleo er her,” sagde hun i et naturligt og familiært tonefald, der tegnede godt. Hun var helt sikkert ikke bange for sin chef. Cleos egne nerver faldt lidt til ro.

Hun trådte ind på et kontor, der havde gjort en Hollywood-producer stolt. Alt var rummeligt, dyrt og maskulint, fra det tykke zobelfarvede tæppe til reolerne langs væggene og det indbyggede drinksskab. To chokoladebrune chesterfieldsofaer flankerede gulv til loft-vinduet i den modsatte ende af rummet, hvorfra der var en flot udsigt over Sydney og havnen med alle dens fantastiske ikoner. Foran vinduet stod et stort skrivebord af mørkt træ, bag hvilket Byron Maddox sad i en højrygget brun læderdrejestol.

Han rejste sig øjeblikkeligt, efter Grace havde trukket sig tilbage og lukket døren efter sig.

Hun vidste i forvejen, at han var en flot mand. Høj og lyshåret med den slags ansigtstræk og knoglestruktur, der gjorde mandlige modeller og filmstjerner så fotogene. Men han var flottere i virkeligheden, end hun havde forestillet sig. Måske var det de funklende blå øjne, den sexede mund eller den bredskuldrede kropsbygning, der var nydeligt pakket ind i, hvad der lignede et skræddersyet italiensk jakkesæt. Hans effekt på Cleo var øjeblikkelig og ganske overraskende. Hendes kvindelige hormoner, som hun havde troet døde for mange år siden, vågnede til live og truede med at fremkalde en uvelkommen pinlig rødmen på hendes hals og kinder.

Heldigvis lykkedes det at begrænse reaktionen til en hurtig puls og en underlig klemmende følelse i maven. Det var den desorienterende effekt på hendes hjerne, der chokerede hende mest. Hun kunne ikke tænke.

Cleo var stadig ramt af granatchok, da han sagde et eller andet til hilsen, rakte hånden frem og blottede sine perfekte hvide tænder i et stort tandpastasmil. Hendes gengældelsessmil føltes robotagtigt med sammenbidte tænder og mundvige, der løftede sig en anelse. Hendes hånd måtte selv have fundet ud af at reagere, for pludselig holdt han om den med begge hænder.

Det var sikkert et nøje tilrettelagt trick, tænkte Cleo senere, da hendes hjerne begyndte at fungere igen, men det virkede. Hun kunne ikke bare lide ham. Hun tændte mere på ham, end hun nogensinde havde tændt på en mand før.

Den chokerende erkendelse fik hende tilbage til virkeligheden i en fart. Hvordan kunne hun tænde på Byron Maddox på den måde? Og så hurtigt? Det havde taget hende to uger at tage sig sammen til at gå i seng med Martin. Og ham havde hun virkelig været forelsket i. To sekunder sammen med Maddox og så fantaserede hun om, hvordan det ville være at ligge nøgen i hans arme.

Cleo var chokeret over sig selv. Hun var sikker på, at han var god i sengen. Han havde i hvert fald øvet sig. Martin havde været jomfru, da de mødtes, ligesom hende selv. De havde begge været meget forlegne efter deres første kejtede forsøg på at have sex. De havde fundet ud af det efterhånden, og hun havde faktisk nydt det i begyndelsen af deres forhold. Men ikke al tiden. Bestemt ikke al tiden.

Cleo stirrede ind i Byron Maddox’ blå øjne med visheden om, at hun ville nyde hver eneste time i den her mands selskab.

Men det var selvfølgelig bare fantasier. Cleo vidste udmærket, at hun aldrig ville finde ud af, hvordan Byron Maddox var i sengen. Hun var ikke hans type. Hun var hverken smuk, blond eller sexet. Hun var en meget ordinær brunette uden sexappeal eller sans for mode.

Sådan var livet, formodede hun. Hendes i hvert fald. Men det var da langt ude, at den første mand, hun fandt tiltrækkende efter Martins død, var uden for hendes rækkevidde.

Men det var nok meget godt, fortalte hun sig selv, mens hun trak hånden til sig og lagde ansigtet i de rette forretningsseriøse folder. Hendes mission i dag var svær nok, som den var.

”Jeg beklager, at Scott ikke selv havde mulighed for at komme i dag,” begyndte hun køligt og høfligt. ”Men forhåbentlig kan jeg fortælle dig alt, du har brug for at vide over frokosten.”

*

Det tvivlede Byron kraftigt på. For der var meget, han ville vide. Ikke bare om McAllister Mines, men også om Cleo Shelton, en ekstraordinær personlig assistent og en modsætningsfyldt kvinde.

Byron var normalt god til at bedømme kvinder, men han kom til kort med hende her. Trist og kedelig var hans førstehåndsindtryk, da hun kom ind ad døren, og han hadede trist og kedelig. Han hadede også sorte buksejakkesæt, flade sorte sko og nakkeknolde. Han kunne lide kvinder, der lignede kvinder.

Men da hun kom tættere på, kunne han se, at hun ikke var så ordinær, som han først havde troet. Eller så gammel. Hun var højst 30 år. Hun havde en sund glat, lys hud og smukke mørke øjne. Hendes mund var lidt bred, men læberne var smukt formede. Det var den totale mangel på makeup, der fik hende til at se ordinær ud ved første øjekast. Og så den håbløse frisure. Kunne den blive mere ucharmerende?

Han havde ikke vidst, hvordan han skulle placere hende, især ikke da han registrerede det blik, hun sendte ham, da han gik imod hende. I få sekunder ulmede den seksuelle tiltrækning i hendes øjne, og da han tog hendes hånd, mærkede han varmen i hendes håndflade og registrerede en svag skælven i hendes arm. Og han havde reageret usædvanlig stærkt på den. Han kunne lide måden, hun så på ham. Meget. Den fyldte øjeblikkeligt hans hoved med billeder af, hvordan hun måtte se ud uden det frygtelige tøj og med munden åben i ekstase.

Og så ændrede alt sig på et splitsekund. Hun trak hånden til sig, og da hun talte, var hendes stemme lige så kølig som hendes øjne. I betragtning af hvordan hun var klædt, troede han ikke, at hun spillede kostbar. Hun var ikke ude på at forføre. Men Byron vidste, at han ikke havde taget fejl af hendes umiddelbare reaktion på ham. Hun blev tændt. Men af en eller anden grund tog hun hurtigt afstand til følelsen, som om den aldrig havde eksisteret.

Først da opdagede han den enkle vielsesring af guld på hendes venstre hånd.

Byron bandede indvendigt. Det var det, der var årsagen. Beundringsværdigt, men stadig irriterende. Han var allerede begyndt at glæde sig til at finde ud af mere om hende og pille lagene af, til han vidste præcis, hvad der tændte hende.

Men det var der ingen grund til nu. Byron kastede sig kun ud i den slags samtaler, hvis den endte i sengen.

Det kunne den selvfølgelig stadig gøre. Hun var måske separeret eller skilt. Det var ikke alle kvinder, der skilte sig af med deres vielsesring. Og der var ingen forlovelsesring, bemærkede han mere opstemt.

Byrons tankerække frustrerede ham selv. Det var jo komplet ligegyldigt. Han gik ikke efter gifte kvinder. Hvor ulykkelige de end var. Og han var heller ikke vild med de fraskilte. De havde for meget bagage med sig. Desuden var han ude efter en hustru og ikke en affære.

Det var vist på tide at koncentrere sig om forretningerne.

”Jeg er ikke hundrede procent sikker på, at mineindustrien er noget for mig,” begyndte han sagligt. ”Men jeg vil gerne høre, hvad du har at sige, Cleo. Det er op til dig at overbevise mig om fornuften i at investere i McAllister Mines, mens vi spiser frokost. Er det i orden, at jeg kalder dig Cleo?” tilføjede han, da han så hende blinke et par gange over den familiære tone.

”Hvad du end foretrækker,” svarede hun med et anstrengt smil.

”Godt. Og du må kalde mig Byron. Angående frokost,” fortsatte han og kiggede på sit ur. ”Måske skulle vi gå nedenunder. Der er en glimrende restaurant her i bygningen på 30. etage. Jeg har først reserveret bord til klokken 13, men der sker ikke noget ved, at vi kommer for tidligt. Vi kan tage en drink eller to. Du skal vel ikke køre hjem, skal du?”

”Nej, jeg tager altid toget.”

”Glimrende.”

”Hvad med dig?”

”Jeg har penthouselejligheden her i bygningen.”


4

Hvor forudsigeligt, tænkte Cleo kynisk, da han tog fat om hendes albue og guidede hende ud af sit kontor. Selvfølgelig havde han penthouselejligheden.

Alligevel var Byron Maddox fuldstændig som forventet. En storcharmør, der på trods af sin intelligens og forretningssans levede et playboyliv. Cleo spekulerede på, hvorfor han overhovedet havde forlovet sig de to gange. Ingen af forlovelserne havde varet særlig længe, og begge gange var pressen gået amok, hvilket var årsagen til, at hun havde fundet så mange artikler om ham.

Det, Cleo ikke havde forventet, var, at hun ville falde for hans charme. Eller var det bare hans udseende, der fyrede op under hendes kvindelige hormoner? Han var trods alt usædvanlig flot.

Ja, måske var det bare det. Hun var ikke den første pige, der tabte hovedet over Byron Maddox. Selv om man ikke kunne kalde hende en pige længere. Hun var 29 år, for pokker. Og hun havde ikke tænkt sig at tabe hovedet over ham. Alligevel mærkede hun hans hånd om sin albue alt for intenst, og det gjorde det svært ikke at forestille sig den samme hånd andre steder på hendes krop.

Stop det!

Cleo trak vejret dybt og pustede langsomt ud.

”God frokost,” smilede Grace, da Byron guidede Cleo forbi sin assistents skrivebord.

”Mange tak,” svarede Byron muntert.

Cleo nøjedes med at smile.

Restauranten hed 30., naturligvis opkaldt efter etagen.

Cleo kunne lide stedets rummelighed og det enkle interiør. Gulvet var belagt med store grå fliser, og der var grå duge på bordene under det elegante service. De brede vægge var brudt af store rektangulære vinduer, og loftet var malet sort med diskret dæmpet belysning. Midt i rummet var en rund enkel bar.

De blev ført til den modsatte ende af lokalet, til et bord der var dækket til to, men sagtens kunne rumme fire spisende gæster, ved siden af et vindue med udsigt til den botaniske have, operahuset og havnen nedenfor. Tjeneren, der skulle tage sig af dem, hed André og var hurtig til at trække Cleos stol ud for hende. Byron satte sig over for hende og bestilte cocktails til dem begge uden at tjekke cocktailkortet eller forhøre sig med hende.

Og hvis der var noget, der kunne gå Cleo på nerverne og kølne hendes eventuelle lyster, var det en mand, der tog beslutninger hen over hovedet på hende. Hun havde ikke meget tilovers for chauvinister eller mænd, der mente, at de vidste bedre end kvinder. Hun havde engang været villig til at spille Martins underdanige hustru, men det var længe siden. Det var udelukkende hendes chefs tillid til, at hun varetog firmaets og hans interesser, der fik hende til at bide harmen i sig og tie stille.

Men hun havde allerede på fornemmelsen, at Byron Maddox ikke var den rette investor for firmaet. Scott havde ikke kun brug for en pengemand. Han havde brug for en partner, der kunne tage en del af arbejdsbyrden fra ham, så han havde mere tid til sin hustru og sin kommende familie. Inden de tog afsted på deres anden bryllupsrejse, havde Sarah betroet hende, at hun var gravid, hvilket glædede Cleo meget. Hun havde været oprigtig bekymret for deres ægteskab et stykke tid. Scott var ovenud lykkelig over at skulle være far.

”Jeg skulle nok have spurgt, hvilken drink du foretrækker,” sagde Byron og afbrød hendes tanker. ”Men cocktailene her er fantastiske, og jeg syntes, du skulle smage mindst en.”

”Meget betænksomt,” knurrede hun sammenbidt.

*

”Nå,” fortsatte han og rakte hende det ene af to læderindbundne menukort, der stod midt på bordet. ”Hvad kunne du tænke dig, Cleo?”

Dig, konstaterede hun med et indvendigt suk.

Hun kunne næsten ikke få øjnene fra ham. Men det lykkedes, og hun studerede menukortet.

”De har fantastisk seafood,” fortalte han. ”Men deres steaks er også gode. Vil du have en forret til at begynde med? Jeg kan anbefale deres kammuslinger, hvis du er til seafood.”

Cleos appetit var forsvundet, i takt med at hun blev mere og mere påvirket af den her mand. Hendes tanker blev ved med at gå i selvsving, og hun havde chokerende meget lyst til at flirte.

Hun stirrede på menukortet uden at se noget. ”Jeg er ikke så sulten,” indrømmede hun endelig. ”Jeg har ikke sovet meget på det seneste. Det har været hektisk på arbejdet. Og stressende,” tilføjede hun.

Cleo kiggede op og blev overrasket over at se et glimt af sympati i de sexede blå øjne.

”Det er jeg ked af at høre,” svarede han og lød overraskende oprigtig. ”Scott har også kastet dig ud på dybt vand, når han rejser så pludseligt, og mens firmaet har udfordringer. Men hvis du har svært ved at sove, er det vigtigt, at du får noget at spise,” fortsatte han muntert. ”Bare du ikke falder i søvn med hovedet i suppetallerkenen.”

Hans smil og gode humør var endnu mere fortryllende end hans udseende. Hun kunne ikke andet end smile tilbage.

”Det er ikke så slemt. Men mit hoved er lidt uklart.”

Han lo. ”Det bliver endnu mere uklart, når du har smagt den cocktail, jeg har bestilt til dig. Den smager ikke bare skønt. Alkoholprocenten er i den tunge ende af skalaen. Så, nu kommer den.”

Den var, som han havde lovet, fantastisk og dekadent. Og stærk som bare pokker. Og den gjorde intet for at mindske hendes lyster eller flyvske tanker.

Det positive var, at den fik hende til at slappe af og måske blive en anelse uforsigtig. Hun flirtede ikke. Ikke sådan rigtig. Men hun lod ham bestille mad til hende, sammen med en flaske hvidvin. Inden hun vidste af det, plaprede hun løs om mineindustriens mange udfordringer for tiden. Først da desserten, friske tropiske frugter toppet med en mangoyoghurt, blev serveret, indså Cleo, at hun havde været for åbenmundet, og hun gjorde sit bedste for at rette op på situationen.

”Selvfølgelig vender situationen på et tidspunkt,” fortalte hun Byron. ”Prisen på jernmalm går op igen og det samme gælder kul og andre mineraler. Det er bare et spørgsmål om tid.”

”Hvad med Scotts nikkelraffinaderi?” spurgte han. ”Jeg har hørt, at det er tæt på at gå konkurs.”

Cleo vidste, at nikkelraffinaderiet ikke stod til at redde. Ikke lige nu i hvert fald. Men hvis hun indrømmede det, kunne hun godt vinke farvel til enhver investering i McAllister Mines. Selv om hun ikke mente, at Byron var den rette partner for Scott, ville hun ikke være ansvarlig for, at han fuldstændig mistede interessen.

”Raffinaderiet har store problemer. Det er der ingen tvivl om,” indrømmede hun. ”Men det er ikke gået konkurs.” Ikke endnu, i hvert fald.”

”Hm,” mumlede han. ”Jeg vil gerne tro på dig, Cleo, men jeg er nødt til at undersøge sagen nærmere, før jeg tager en beslutning om en eventuel investering. Vil du have noget imod, at jeg sender min revisor over, så han kan tjekke jeres regnskaber?”

Anmodningen kom ikke bag på Cleo. Den var både rimelig og forventelig. ”Nej, det er fint,” svarede Cleo og var lettet over, at diamantminen klarede sig godt. Det samme gjorde Scotts to guldminer. Resten af McAllister Mines balancerede på grænsen til underskud, da prisen på jernmalm, kul og kobolt var lavere end nogensinde før.

”Godt,” svarede Byron. ”Jeg sender ham over i morgen tidligt. Nikkelraffinaderiet vil jeg gerne inspicere personligt.”

Se det kom bag på hende.

Cleo rynkede panden. ”Du ved godt, at det befinder sig i North Queensland, ikke?”

”Ja, det ved jeg. Jeg har mit privatfly. Jeg går ud fra, at der er en landingsbane i området.”

”Nej, det er der ikke. Man kan kun komme dertil med tog eller bil. Man er nødt til at lande i Townsville og køre resten af vejen. Der er omkring 30 kilometer.”

”Intet problem. Jeg beder Grace sørge for, at der holder en bil og venter på os i lufthavnen i Townsville.”

Cleo blinkede. ”Os?”

”Ja, du skal med mig.”
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Byron morede sig næsten lige så meget over chokket i hendes ansigt, som han havde hygget sig over hendes løssluppenhed under middagen.

Hun så pludselig meget bekymret ud.

”Er det et problem at tage med mig?” spurgte han. ”Vil din mand have noget imod det?”

”Hva’?” Hendes blik flyttede sig til guldringen på hendes venstre ringfinger. Hun drejede den rundt på fingeren, inden hun så op igen. ”Nej, Martin vil ikke have noget imod det,” svarede hun med et trist suk. ”Han er død.”

Chok, og noget andet mere udefinerbart, fik Byron til at rette sig op på stolen. Hun var altså enke. Hun var ikke ulykkeligt gift eller skilt. Hun var en kvinde med en sørgelig historie og sikkert alt for meget følelsesmæssig bagage.

Byron vidste, at han burde holde sig langt væk. Der var ingen grund til at afvige fra den linje, han havde lagt for sig selv. Han ville finde en kvinde, han kunne gifte sig med, og Cleo var tydeligvis ikke den rette.

Ikke desto mindre fandt han hende underligt tiltrækkende. Endda mere end da de hilste på hinanden på hans kontor. Da hun slap hæmningerne, så han flere gange bevis på, at hun fandt ham lige så tiltrækkende, som han fandt hende. Hun fik flere gange et særligt glimt i øjnene. Og smukke var de, de øjne. Hun havde faktisk meget smukke ansigtstræk. Og den brede mund blev mere og mere indbydende. Han kunne ikke se meget af hendes figur under det ucharmerende jakkesæt, men hun var ikke overvægtig. Han formodede, at hun havde nogle smukke former under alt stoffet. Og Byron kunne godt lide former.

Det var en underlig og atypisk situation. Han burde ikke så meget som overveje at gå i seng med hende. En klog mand blandede ikke fornøjelser og forretninger. Men det var netop det, han tænkte på nu. I den grad.

”Er det længe siden?” spurgte han stille for at skjule sine lumre tanker.

”Godt tre år.”

Det var lang tid at være uden en mand. Det var tydeligt i hendes fremtoning, at hun ikke var gået i gang med at date igen. Cleo lignede en kvinde, der stadig sørgede. Der havde glemt, hvordan det var at være kvinde.

Indtil i dag …

Byron fornemmede, at noget havde ændret sig for Cleo i dag. Hans mandlige ego konkluderede gerne, at det var ham, der havde ændret noget i hende. Han vidste, at kvinder fandt ham tiltrækkende. Han havde fra naturens side fået en krop og et ansigt, som kvinder tændte på. Piger lagde an på ham, allerede før de vidste, hvor rig han var. Byron var sikker på, at Cleo ikke var interesseret i hans penge. Han tvivlede faktisk på, at hun var seriøst interesseret i ham. Hvis hun var, havde hun glædet sig over muligheden for at være alene med ham.

Nej. Hvis han ville have den her kvinde, og det ville han sgu, så måtte han forføre hende. Hun var ikke typen, der gjorde det nemt for ham.

Tanken både udfordrede og tændte Byron. Hvornår havde han sidst været nødt til at forføre en kvinde? Var det fem år siden? 10? 20? Havde han overhovedet prøvet det?

Blodet rullede hurtigere i hans årer ved tanken om, hvor tilfredsstillende det ville være, når han lykkedes med det. Tilfredsstillende for hende, såvel som for ham. Han var en god elsker. Hun kom ikke til at fortryde, at hun gik i seng med ham.

”Du er meget ung af en enke at være, Cleo,” sagde han. ”Gør det noget, at jeg spørger, hvordan din mand døde?”

”Af cancer. Et meget ondartet melanom, som ikke ville forsvinde, uanset hvad lægerne gjorde ved det. Martin kæmpede med alt, han havde i sig. Men det var for hårdt for ham i sidste ende.” Hendes øjne blev blanke, mens hun fortalte.

En pludselig skyldfølelse var ved at lægge en dæmper på Byrons lyst. Men hun kunne ikke sørge over sin mand for evigt, uanset hvor højt hun havde elsket ham, eller hvor tragisk hans død havde været. Livet gik videre. Hun måtte videre. Og han hjalp hende gerne på vej.

Byrons samvittighed konkluderede storsindet, at en god gang sex ville være det bedste for Cleo. Hun havde brug for en, der kunne hjælpe hende tilbage til livet, og han var den rette mand til opgaven!

”Det er jeg ked af at høre, Cleo,” sagde han venligt. ”Cancer er noget lort, ikke? Min mor havde brystkræft for nogle år siden, men hun overlevede heldigvis.”

”Så var hun heldig.”

”I høj grad. Hun bliver 60 år næste weekend og holder en stor fest,” fortalte han, mens han mindede sig selv om, at han var nødt til at deltage. Hun havde med sikkerhed fundet en mulig svigerdatter eller to til ham, efter han uforsigtigt havde betroet hende, at han faktisk gerne ville giftes og give hende børnebørn.

”Vil du med?” spurgte han impulsivt, selv om han vidste, at invitationen var både anmassende og upassende.

Cleo stirrede på ham, som om han havde spurgt, om hun ville med til månen.

”Vil du have, at jeg tager med dig til din mors fødselsdagsfest?” spurgte hun skeptisk.

”Ja. Hvorfor ikke?” Han havde ikke tænkt sig at bakke ud nu. Byron bakkede aldrig ud.

”Jeg synes, hvorfor er et mere passende spørgsmål,” svarede hun studst.

”Er jeg nødt til at komme med en grund?”

”Ja.”

”Fordi jeg godt kan lide dig og finder dit selskab stimulerende.”

Hun sendte ham et tørt smil. ”Og hvad er så den egentlige årsag?”

Han kunne ikke så godt fortælle hende, at det var en impulsbeslutning, foretaget af hans underliv. Men nu hvor han var kommet med invitationen, kunne han se de praktiske muligheder i den.

”Okay, du tvinger det ud af mig,” sagde han og smilede lige så tørt tilbage. ”Sagen er den, at min kære mor vil have, at jeg gifter mig og slår mig til ro, så hun har uden tvivl inviteret flere unge singlekvinder med ægteskabspotentiale med til festen. Jeg foretrækker bare at vælge min kommende brud selv, og hvis jeg tropper op med en kvinde, jeg selv har valgt, er jeg forhåbentlig fredet og kan endda more mig til festen, hvis jeg er heldig.”

*

Cleo kunne ikke lade være at le.

”Hvor gerne jeg end vil hjælpe dig, bliver jeg nødt til at takke nej,” smilede hun roligt.

”Hvorfor?” spurgte han og lød næsten såret. Der var åbenbart ikke mange kvinder, der sagde nej til Byron.

Hun havde mange gode grunde i sit hoved.

Fordi jeg ikke har noget at tage på til sådan et arrangement.

Fordi jeg ville føle mig totalt malplaceret sammen med din mors omgangskreds.

Fordi ingen ville tro på, at jeg er din rigtige date.

Fordi det ville være ren totur at skulle lade, som om jeg er din date.

”Fordi jeg ikke er vild med fester,” svarede hun i stedet. ”Beklager, men jeg er sikker på, at du med lethed kan finde en anden, der kan spille din kæreste en enkelt aften.”

”Faktisk ikke,” knurrede han og skar en grimasse. ”Jeg er løbet tør for kærester for tiden.”

Cleo trak på smilebåndet. ”Hvor uheldigt. Men mon ikke du kender en del singlekvinder, der med glæde gør dig selskab en enkelt aften?”

”Jo, men de vil alle konkludere, at de er kærestepotentiale og muligvis min tredje forlovede.”

Det irriterede Cleo, at han umiddelbart konkluderede, at det samme ikke gjaldt for hende. Men hun vidste godt hvorfor. Hun var alt for kedelig og almindelig.

”Kom nu, Cleo,” tryglede han med sit mest charmerende smil. ”Så hjælp mig dog.”

”Jeg beklager, Byron,” svarede hun køligt. ”Måske skulle du bare gå alene til festen og tage tyren ved hornene.”

”Du kender ikke min mor,” svarede han mut.

”Måske skulle du fortælle hende, at du ikke vil giftes, men foretrækker at leve som … ungkarl.” Hun var tæt på at sige playboy, men vidste instinktivt, at Byron ikke ville bryde sig om betegnelsen. Han var heller aldrig blevet beskrevet som en hjerteløs kvindebedårer. Hans to brudte forlovelser havde bare fået meget omtale.

Byron sukkede opgivende. ”Det er det, der er problemet. Jeg vil gerne giftes. Men med den rigtige kvinde. Ikke en af de kvinder, min mor støver op til mig.”

”Okay,” svarede Cleo langsomt. ”Hvad er det da for nogen kvinder?”

”Åh, du ved, jetsetprinsesser, hvis eneste mål i livet er at gifte sig godt. Hvilket betyder gifte sig til penge, så de kan bo i et stort palæ, gå i designertøj og ansætte barnepiger til at tage sig af deres børn, mens de selv sidder i bestyrelsen for en eller flere velgørenhedsorganisationer og spiser venindefrokoster mellem ferierne i Toscana eller New York, hvor de kan få tilfredsstillet deres grådige shoppeafhængighed.”

Den kyniske svada kom bag på Cleo.

”Du behøver jo heller ikke at gifte dig med dem,” pointerede hun.

”Det har jeg heller ikke tænkt mig,” svarede han brysk. ”Så … vil du have kaffe eller cognac?”
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Cleo ringede til Scott, med det samme hun kom tilbage til kontoret. Hun følte sig en anelse beruset, selv om klokken var 15.30. Tidsforskellen mellem Thailand og Sydney var tre timer, så Scott måtte være vågen. Han svarede efter nogle få ring, og han lød glad.

”Hvordan gik det med Maddox?” spurgte han.

Cleo gik direkte til sagen. ”Han vil besøge raffinaderiet. I morgen,” tilføjede hun. ”I sit privatfly.”

”Pokkers. Det vil ikke være en god ide.”

Cleo var enig, men ikke af de årsager, Scott tænkte på. Hun glædede sig allerede alt for meget til at se Byron igen.

”Han finder alligevel ud af sandheden før eller siden,” svarede hun pragmatisk.

Scott sukkede. ”Sig til ham, at jeg har tænkt mig at lukke det, indtil prisen på nikkel går op igen.”

”Det er måske meget klogt.”

”Ud over det, hvad synes du om ham?”

”Jeg ved det ikke rigtig. Han er åleglat. Og meget selvsikker.”

”Det sagde Sarah også. Hun var ikke fan, da vi mødte ham på galopbanen sidste år, men det var måske mest, fordi hun ikke kunne lide hans forlovede. Jeg ved, hun ikke længere er inde i billedet, men det vigtigste er også … har han flakkende øjne?”

Cleo forstod ikke, hvad han mente, før hun kom i tanke om, at hun for nyligt havde afvist en potentiel investor, fordi han havde flakkende øjne.

”Nej,” lo hun. Byrons øjne flakkede ikke. De var blå, og de var smukke, og de var omkranset af lange mørke øjenvipper, som enhver kvinde ville misunde ham. De var også vidende og intelligente og pokkers sexede.

”Godt,” svarede Scott. ”Så du kan lide ham? Forretningsmæssigt, altså?”

”Det kan jeg vel. Jeg kan bedre bedømme ham efter i morgen. Skal jeg ringe til dig i morgen aften, når jeg er tilbage?”

Scotts tøven sagde det hele. ”Nej,” kom det endelig. ”Lad være med det. Jeg har lovet Sarah at lægge arbejdet til side de her to uger, og det har jeg i sinde at gøre. Der er alligevel ikke meget, jeg kan gøre herfra. Ring kun til mig, hvis det er strengt nødvendigt fra nu af.”

”Okay.” Hun fortalte ikke Scott, at Byrons revisor kom på besøg for at tjekke deres regnskaber. Han og Sarah havde brug for tid sammen uden distraktioner. Desuden var der ikke noget at være nervøs for. Deres egen revisor var både pålidelig og kompetent. Scott fik altid en potentiel medarbejders baggrund grundigt tjekket, inden han ansatte vedkommende.

Cleo besluttede, at det var fornuftigt at gøre det samme med Byron Maddox. Hvis hun skulle forhandle med manden, var det ikke nok at have googlet informationer om ham på nettet. Hun ringede derfor til Harvey, firmaets sikkerhedschef, umiddelbart efter samtalen med Scott.

”Harvey,” begyndte hun. ”Jeg har en hasteopgave til dig.”

”Fyr løs.” Harvey var en mand af få ord.

”Jeg vil gerne have, at du finder ud af alt, du kan om Byron Maddox.” Cleo nægtede at erkende, at der var et element af kvindelig nysgerrighed i anmodningen. Det her var forretninger. Scott stolede på, at hun gjorde sit yderste i forhandlingerne med manden, og hun ville ikke svigte ham. Folk sagde altid, at viden var en styrke. Og det var, hvad Cleo følte, hun havde brug for inden i morgen. Mere styrke.

”Den Byron Maddox?” udbrød Harvey og lød overrasket.

”Ja, jeg har et vigtigt forretningsmøde med ham i morgen. Kan du maile mig en rapport inden klokken 22 i aften?”

”Det kan du tro, chef,” svarede han med en humoristisk undertone i stemmen, inden han afbrød forbindelsen.

Cleo smilede. Hun kunne lide at blive kaldt chef. Det var en skam, at hun ikke havde flere millioner dollars. Så havde hun gerne påtaget sig rollen som Scotts nye partner i stedet for at forsøge at narre Byron Maddox til at springe på opgaven.

Cleo ringede op for tredje gange. Denne gang til firmaets revisor for at advare ham om, at Byrons revisor kom forbi for at tjekke bøgerne i morgen. Han lød irriteret, men det var der ikke noget at gøre ved. Hun var heller ikke ligefrem begejstret over at skulle flyve til Townsville klokken skrammel i morgen.

Cleo var sikker på, at morgendagen blev en lang prøvelse. Det blev ikke let at tænke forretninger i selskab med en mand, der fyrede op under hendes hormoner uden overhovedet at prøve på det. Hun skulle lige til at lukke sin computer ned og begive sig mod Central Station, da hendes telefon ringede.

Cleos øjenbryn strøg i vejret, da hun så navnet på skærmen.

”Hej, Byron,” hilste hun skarpt. ”Er der et problem med arrangementet i morgen?”

”Tror du altid, at der er et problem, når en mand ringer til dig?”

”Det kommer an på manden,” svarede hun og blev chokeret over den flirtende undertone i sin stemme. Hun flirtede aldrig.

Før nu.

Pokker tage ham!

*

Byron blev mere og mere forvirret. Måske var Cleo ikke så seksuelt hæmmet, som han havde forestillet sig.

Fint, konkluderede han.

”Det lyder, som om du har haft nogle besværlige mænd i dit liv,” kommenterede han. ”Hør, jeg tænkte, at det måske var en god ide, at vi overnattede i Townsville. Ellers bliver det en meget lang dag. Jeg får Grace til at booke en hotelovernatning, hvis det er okay med dig?”

Byron planlagde ikke det store forførelsesscenarie. Ikke i Townsville i hvert fald. Han ville bare have tid til at lære hende at kende. Cleo Shelton var en fascinerende kvinde.

”Det skulle vel ikke være noget problem,” svarede hun en anelse reserveret.

”Glimrende. Jeg henter dig ved dit hus klokken 7. Vi bør være i luften senest halv ni. Tag skiftetøj med til restaurantbesøg,” foreslog han. Han ville se hende i kjole.

”Folk majer sig ikke ud i Townsville, Byron,” bemærkede hun sagligt.

”Okay, så nøjes jeg med at tage ekstra jeans og en ren skjorte med.”

”Fint. Det samme gør jeg.”

Han så hende for sig i jeans og tænkte, at det bestemt også kunne gå an. Indtil videre.

”Så ses vi i morgen.”

”Jeg skal nok være klar,” lovede hun, inden hun afbrød forbindelsen.

Det tvivlede Byron ikke på. Grace havde allerede sagt, at Cleo ikke var typen, der kom for sent. Og han vidste hvorfor. Det var, fordi hun ikke brugte tid på sit hår og sin makeup. De kvinder, Byron plejede at date, var altid sene på den, grundet endeløs pyntesyge og vedligeholdelsesarbejde.

Men morgendagen var selvfølgelig heller ikke en date. Det var en forretningsaftale. Det måtte han huske. Når Cleo indvilligede i at tage med til hans mors fødselsdagsfest … han havde i sinde at spørge hende igen … ville han sikkert blive overrasket over, hvor anderledes hun kunne se ud. Det overraskede ham altid, hvor forskelligt kvinder kunne se ud med forskellige klæder og frisurer.

Hvis hun tager med, indskød en lille stemme i hans hoved, der dukkede op en gang imellem. Første gang kort efter hans far forlod hans mor, da Byron var 16 år. En sårbar alder. Det var usikkerhedens stemme, der mindede ham om, at man ikke altid fik, hvad man ville have i livet. Byron var vokset om med troen på, at han kunne få alt, som han ville have det, og det hev tæppet væk under hele hans verden, da hans far forlod hans mor. Han havde rasende holdt afstand til sin far, indtil hans mor tilstod, at det var hende, der var årsag til skilsmissen. Hun havde haft en affære, og Byrons søster, Lara, var ikke Lloyds biologiske datter.

Selvfølgelig bebrejdede hun alligevel sin mand.

”Han var altid væk på forretningsrejser,” forklarede hun. ”Jeg følte mig ensom.”

Som om det var en undskyldning for utroskab.

Hun tilstod kun over for sin søn, fordi hendes mand lavede en aftale med hende.

”Giv Byron besked, så accepterer jeg Lara som min datter.”

Lara vidste ikke, at hun ikke var Lloyd Maddox’ biologiske datter, og Byron fik igen en nært forhold til manden, han havde beundret hele sit liv. De havde stadig et nært forhold på trods af et større sammenstød for fem år siden, om et finansielt råd Byron havde givet sin far, som han ikke tog imod. Han lyttede i stedet til en slesk idiot, som Byron ikke kunne udstå. Som følge heraf havde Byron kappet alle professionelle bånd til sin far og startet sin egen virksomhed med fokus på kvalitetsinvesteringer frem for kvantitet.

Men han var ikke typen, der bar nag, og han var for længst kommet på god fod med sin far igen. Hans far var hans bedste ven og fortrolige. Lloyd vidste, at hans søn gerne ville gifte sig og stifte familie, og han rådede ham så sent som ugen før til ikke at slå sig til tåls med andet end den perfekte hustru.

”Ikke en som din mor,” havde han advaret. ”Vi Maddox-mænd har brug for uafhængige partnere, der har deres egen karriere, ellers ender vi med at behandle dem dårligt. Jeg behandlede din mor dårligt, fordi hun aldrig gav mig modspil. Hun var alt for underdanig, og det gik ud over min respekt for hende. Jeg må indrømme, at jeg aldrig beundrede hende mere, end da hun var mig utro. Jeg fortjente det.”

Byron var blevet overrasket over tilståelsen. Det lignede ikke Lloyd at tage skylden for noget som helst. Han var en arrogant mand, der forventede at få sin vilje.

Lidt som dig selv, indskød stemmen i hans hoved.

Byron rejste sig fra skrivebordet og gik ud for at bede Grace sørge for overnatning på et hotel i Townsville.

”Så du og Cleo skal holde pyjamasparty,” smilede hun indforstået.

”Meget morsomt, Grace. Bare book, okay?”

”Motel eller hotel?”

”Det er ligegyldigt. Bare der er en god restaurant. Vi bliver nok for trætte til at gå ud og spise.”

”Hvad sagde Cleo til det?” spurgte Grace, mens hun tastede løs på sin computer.

”Hun lød ikke begejstret,” svarede han ærligt. ”Men hun var jo nødt til at sige ja. Hvis hun vil have mig til at investere i McAllister Mines, må hun lege med.”

Grace sendte ham et skarpt blik. ”Cleo slår mig ikke som typen, man leger med.”

”Jeg ved ikke, hvad du mener, Grace.”

”Du ved udmærket, hvad jeg mener, Byron. Hun er anderledes, end de kvinder du er vant til.”

”Og hvad er jeg så vant til?”

”Kan jeg være ærlig uden at risikere at miste mit job?”

”Selvfølgelig.”

”Du har vænnet dig til kvinder, der indordner sig efter dig. Desværre har de fleste af dem dollartegn i øjnene, mens de fortæller dig, hvor vidunderlig du er. Dine to tidligere forloveder var måske nok smukke, men under overfladen var de overfladiske, egoistiske og iskolde.”

”Jeg ved det, Grace,” svarede Byron, selv om han var overrasket over Graces meget nøjagtige observationer. ”Hvad er din pointe?”

”Cleo Shelton er en god pige.”

”Og det ved du på baggrund af de fem minutter, du har været sammen med hende?”

”Ja, det gør jeg. Kald det kvindelig intuition,” svarede hun skarpt. ”Jeg ville blive ked af at se dig lege med hendes følelser. Du er en usædvanlig tiltrækkende mand, Byron. Selv uden dine mange penge kan du fordreje hovedet på enhver kvinde.”

”Jeg kender mindst en kvinde, hvis hoved ikke er fordrejet,” protesterede han uden at tage øjnene fra hende.

”Ja, okay, jeg er lykkeligt gift. Og jeg har kendt tilstrækkelig mange rige mænd i mit liv til at vide, at de ikke er noget for mig, uanset hvor smukke og charmerende de er.”

Byron krympede sig. Grace kunne få smuk og charmerende til at lyde som alvorlige fejl.

”Jeg bemærkede vielsesringen på Cleos venstre hånd,” fortsatte hun, inden Byron kunne nå at sige noget eller gå. ”Det håber jeg også, du gjorde.”

Byron var glad for at få det sidste ord. ”Det gjorde jeg,” svarede han hemmelighedsfuldt. ”Men du behøver ikke at være bange for, at din nedrige chef leger med en gift kvindes følelser. Cleo er enke.” Og uden yderligere forklaring marcherede han tilbage til sit kontor og lukkede døren efter sig.
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”Du får ikke brug for den der,” indledte Byron, da Cleo åbnede døren klokken syv den efterfølgende morgen. Han nikkede mod rejsetasken med overnatningsgrej, der stod på gulvet. ”Jeg indså sent i går aftes, at jeg er nødt til at være tilbage i Sydney til et vigtigt møde fredag morgen. Beklager. Jeg ville have ringet til dig, men regnede med, at du sov.”

Cleo vidste ikke, om hun var lettet eller skuffet.

”Okay,” nøjedes hun med at svare. ”Jeg skal bare have min håndtaske.”

Hun tog sin telefon, der indeholdt den vigtige rapport, Harvey havde sendt til hende aftenen før. Hun havde kun nået at skimme den. Indtil videre var hun ikke stødt på nogen overraskelser, men hun fik tid til at læse den grundigt på flyet. Der var blandt andet en liste over de investeringer, BM Group havde foretaget. Der var mange, og de varierede, men der var ingen inden for mineindustrien.

Cleo var ret sikker på, at dagens tur var spild af tid. Byron kom ikke til at redde Scott. Slet ikke når han havde snakket med raffinaderiets manager. Men hun var nødt til at forsøge, ikke? Og hvis hun skulle være helt ærlig, havde hun lyst til at tilbringe dagen i Byrons stimulerende selskab. Hun havde lyst til at flyve i hans privatfly og nyde lidt af den luksus, hun ellers kun havde mulighed for at fantasere om.

”Er du klar?” spurgte Byron en anelse skarpt, da hun vendte tilbage med sin taske. Først da lagde hun mærke til, hvor træt han så ud. Han var bleg og havde mørke rande under øjnene.

Hun var ikke vild med tanken om, at han havde været oppe til langt ud på natten med en eller andet sexet skønhed. Hvilket var latterligt. Manden kunne gøre, præcis hvad han havde lyst til, eftersom han ikke havde nogen kæreste for tiden.

Hvor logisk og selvfølgelig tanken end var, fremkaldte den en ubehagelig dunkel følelse, Cleo aldrig havde oplevet før. Hun var ret sikker på, at det var jalousi. Eller var det misundelse? Ja, det var det nok. Misundelse.

”Så kom,” vrissede han. ”Luk døren, og lad os komme afsted.”

Cleo kvalte et suk og fulgte med.

*

”Jeg kunne ikke finde en parkeringsplads,” forklarede Byron Cleo, da han guidede hende hen til sin dobbeltparkerede Lexus.

”Der er en gyde bagved, hvor der normalt er masser af pladser,” informerede hun ham. ”Men pyt. Det ser ikke ud til, at du har holdt i vejen for nogen.”

Der var faktisk ikke et menneske at se på gaden, ud over en ældre mand med en hund.

Byron åbnede døren i passagersiden for Cleo og rystede på hovedet, da han så hende stige ind. Han forstod ikke, hvorfor han fandt den her kvinde så forbandet attraktiv. Hendes udseende var ikke noget at skrive hjem om, og hun gjorde absolut intet for at pynte på det. Tag nu bare hendes påklædning i dag. Mørkeblå jeans, som hverken sad særlig godt eller var slankende, sammen med en anden hvid skjorte og hvad lignede den samme hæslige sorte jakke, hun havde haft på i går. Stadig ingen makeup eller parfume eller noget, der mindede om kvindelighed. Og så var der hendes hår … Hans fingre kløede bogstaveligt talt efter at løsne den hæslige knold, der tilsyneladende var permanent forankret i nakken.

Det så faktisk ud, som om hun havde et flot hår. Det var mørkt, tykt og skinnende. Og med naturligt fald. Han kunne se det bugte sig nogle steder, selv om det var redt stramt tilbage. Det ville se bedre ud løst, så det indrammede hendes ansigt og faldt ned over hendes skuldre.

Eller bredt ud over en hovedpude.

Tanken gik direkte i underlivet på ham, og han bed tænderne sammen og hamrede døren i, inden han gik om til førersædet. Han måtte styre sine tanker og sine lyster, når han var sammen med Cleo.

Han havde ikke kunnet få Graces kommentar, om at han legede med Cleos følelser, ud af hovedet, efter han forlod arbejdet aftenen før. Byron vidste, at han ikke var et dårligt menneske. Forkælet måske, og vant til at få sin vilje. Men ikke på andres bekostning. Håbede han.

Det ville ikke være spor galant af ham at forføre Cleo. Det ville ikke være for hendes skyld, som han havde forsøgt at overbevise sig selv om. Det ville udelukkende være for at tilfredsstille sine egne lyster.

Heldigvis var han kommet i tanke om golfaftalen med Blake fredag. Det gav ham en undskyldning for at aflyse overnatningen og flyve tilbage umiddelbart efter besøget på raffinaderiet. Byron havde ikke kunnet sove om natten, og han havde brugt tiden til at google oplysninger om McAllister Mines og primært nikkelraffinaderiet. Det overraskede ham ikke at læse, at det var på fallittens rand. Prisen på nikkel var styrtdykket og så ikke ud til at stige de næste mange år. McAllister burde for længst have lukket stedet ned. Enten var manden et fjols, eller også var han mere generøs, end godt var. Han var tæt på at ringe til Cleo og aflyse det hele, men han kunne ikke få sig selv til det.

Byron fortalte sig selv, at det var, fordi han kunne se, hvor meget det betød for hende at overtale ham til at investere i McAllister Mines. Han fortalte også sig selv, at det ville være ondt ikke i det mindste at give hende mulighed for at forsøge at sælge ham ideen om at blive Scotts forretningspartner.

Men han løj for sig selv. Faktum var, at han ville se hende igen, selv om han havde lovet sig selv, at han ikke ville forsøge at forføre hende. Var han masochist, eller hva’?

”Hvad var det så for et vigtigt forretningsmøde, du havde glemt?” spurgte hun ham, da han havde gennemført en trepunktsvending og sat kurs mod lufthavnen.

Byron sukkede. ”Jeg skal spille golf.”

”Golf,” gentog hun skeptisk.

”Jeg ved, hvad du tænker. Golf kan ikke betragtes som et vigtigt forretningsmøde. Men tro mig, det er det. Jeg hader faktisk golf. Det driver mig til vanvid.” Primært fordi han ikke var god til det.

”Hvorfor spiller du så?”

”Fordi Blake Randall foretrækker at lave forretninger, mens han spiller golf.”

”Og hvem er Blake Randall?”

”Han er direktør for Fantasy Productions. De laver film. Har du set The Boy from the Bush?”

”Ja, jeg har. Jeg var vild med den.”

”Blake instruerede den. Men han instruerer ikke længere. Nu arbejder han som producer, og Hollywood banker snart på døren. Tro mig.”

”Så du vil gerne investere i hans firma?”

”Jep.”

”Jeg tror, filmindustrien er mere usikker end mineindustrien,” pointerede Cleo.

”Det kommer an på, hvem der står ved roret. Blakes generalieblad er uden sidestykke. Han er et geni.”

”Takes one to know one, formoder jeg.”

Hendes kompliment kom bag på Byron, og han drejede hovedet for at se på hende, mens de holdt for rødt. ”Smiger, Cleo? Noget siger mig, at det ikke er noget, du normalt kaster om dig med.”

Hun rødmede. Hun rødmede simpelthen. Hendes ansigt fik en varm glød og hendes øjne en rørende sårbarhed. Han havde lyst til at bøje sig frem og kysse hende for at se, om hans mund kunne vække hende endnu mere til live.

Men lyset skiftede til grønt, inden han kunne nå at give efter for fristelsen

”Det er det heller ikke,” indrømmede hun mut. ”Men jeg er en desperat kvinde. Jeg vil ikke have, Scott skal tro, at jeg ikke har sat alt ind på at få dig ombord. Han har virkelig brug for en partner, Byron, og som du sikkert kan forestille dig, står investorerne ikke ligefrem i kø.”

Interessant, tænkte han. Han kunne lide tanken om, at hun var desperat. At hun ville gøre stort set alt for at få ham ombord.

Lad være, Byron, hvæsede hans samvittighed. Lad være med at udnytte situationen.

”I så fald,” begyndte han og ignorerede stemmen i sit hoved, ”hvad siger du til at genoverveje invitationen til min mors fødselsdagsfest lørdag aften? Du ville ikke bare gøre mig en stor tjeneste. Jeg vil også på det tidspunkt have fået en tilbagemelding fra min revisor, så jeg kan give dig svar på, om jeg vil investere i McAllister Mines eller ej.”

Hun knurrede frustreret. ”Hør, hvor gerne jeg end ville, så kan jeg ikke.”

”Hvorfor ikke?”

”Åh, jamen for pokker. Vær nu ikke så tungnem,” sukkede hun. ”Din mor vil kaste et enkelt blik på mig og konkludere, at det er slået klik for dig. Ingen vil seriøst tro på, at det er en rigtige date.”

”Hvorfor?”

Hun sukkede dybt. ”Det ved du godt. Hvis modepolitiet kunne arrestere folk, sad jeg bag tremmer nu.”

Byron nægtede at lade sig påvirke. ”Hold op. Du er en tiltrækkende kvinde. Med den rigtige kjole, hår og makeup bliver du smuk som en gudinde.”

”Det er det, der er problemet. Jeg har ikke en kjole, og jeg ved intet om håropsætning eller makeup.”

Det lykkedes endelig Byron at fortrænge sine egne egoistiske ønsker og rent faktisk tænke over, hvad hun sagde. ”Men hvorfor, Cleo?” spurgte han. ”De fleste piger går op i den slags, allerede når de er unge. Min søster, Lara, har eksperimenteret med makeup og hår, siden hun var ti. På det seneste har hendes hår været blåt, tro det eller ej. Og hendes yndlingsaktivitet er at shoppe.”

”Hvor gammel er din søster?” spurgte Cleo.

”19.”

”Jeg er 29, Byron.”

Og du klæder dig som en på 59, tænkte han.

”Så er du seks år yngre end mig, frøken. Du er en ung kvinde, Cleo, så drop undskyldningerne, og giv mig en forklaring på, hvorfor du intet ved om almindelige kvindelige interesser. Kom så.”

Hun rullede med øjnene. ”Er der nogen, der har fortalt dig, at du er ret kommanderende?”

Han trak på skuldrene. ”Det mindes jeg ikke.”

Hun lo. ”Sikkert fordi de ikke tør. Hvis du absolut vil vide det, var jeg enebarn og ret genert. Mine forældre døde i en bilulykke, da jeg var 13 år, så jeg blev opfostret af mine meget ældre og gammeldags bedsteforældre. Min bedstemor var meget imod makeup og vovet tøj. Min mand kunne lide, hvordan jeg så ud, så jeg så ingen grund til at ændre på det.”

”Kan du lide, hvordan du ser ud, Cleo?” spurgte han og tænkte for sig selv, at hendes mand lød som en nar.

Hun stak næsen i sky, men der var usikkerhed i hendes øjne. ”Jeg ved, jeg kunne gøre mere ud af mig selv, men som sagt,” tilføjede hun med et frustreret suk, ”så ved jeg ikke, hvordan man gør.”

”Så få nogen til at hjælpe dig,” forsøgte han en smule utålmodig. ”Der findes professionelle stylister, der kan hjælpe dig med din garderobe. Og enhver skønhedssalon ved, hvordan de bedst ordner dit hår og din makeup. Du skal bare beslutte dig for det, Cleo?”

”Men hvorfor skulle jeg gøre det?” spurgte hun og lød irriterende opgivende.

”For så ville du måske med glæde sige ja, hvis en mand inviterede dig ud. Vil du ikke gerne have et socialt liv?” Eller et sexliv, tænkte han, men sagde det ikke højt. ”Hør, Grace ved, præcis hvem der kan hjælpe dig. Jeg får hende til at kontakte dig i morgen. Og nu ikke flere protester,” sagde han, da hun åbnede munden. ”Du tager til den fest med mig, og så er den ikke længere.”
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Cleo vidste, at hun burde fortsætte med at protestere. Manden trængte sig på som en bulldozer, men af en eller anden grund provokerede det hende ikke så meget, som hvis det havde været en anden mand. Så hun lænede sig tilbage på lædersædet og gjorde sit bedste for at se kølig resigneret ud, i stedet for spændt. For hun ville jo gerne med ham, ikke? Det eneste, der holdt hende tilbage, var frygten for at blive til grin.

”Jeg ringer til Grace ombord på flyet,” sagde Byron. ”Hun er ikke på kontoret endnu, og jeg vil ikke ringe til hende hjemme.”

”Hvorfor ikke?” spurgte Cleo behersket. ”Scott ringer ofte til mig hjemme.” Scott havde gjort det klart fra starten, at jobbet som personlig assistent for ham ikke var et ni til fem-job.

”Det er, fordi du ikke har en mand, der protesterer. Åh. Undskyld. Det var ufølsomt af mig.”

”Det er okay,” svarede hun anspændt. Martin var den sidste, hun havde lyst til at tænke på lige nu. ”Jeg er faktisk glad for, at jeg ikke har en mand, der kan protestere.” For Martin ville have protesteret, hvis han havde levet. Men havde han levet, havde hun ikke arbejdet for McAllister Mines. Hun var gået fra Martin og jobbet. Guderne måtte vide, hvor hun så havde været lige nu. I hvert fald ikke i den her vidunderlige bil, ved siden af den fantastiske, men en smule irriterende mand.

”Vil du ikke giftes igen, Cleo?”

Hun gøs ved tanken. ”Nej.” Hun syntes ikke, hun behøvede at forklare sig for ham. Der var sikkert mange enker, der ikke giftede sig igen. Doreen havde ikke gjort det af samme årsag som Cleo. Kontrollerende ægtemænd efterlod sig kvinder, der sjældent turde stole på et hankønsvæsen igen.

”Hvad med børn?” spurgte han.

Cleos hjerte snørede sig sammen. Hun havde brændende ønsket sig børn. I starten. Men selv den drøm var dødet ud, da hun indså, hvilket helvede det ville være at være hjemmegående mor med Martin ved roret og se deres børn være tvunget til at følge hans utallige regler og restriktioner.

”Jeg ville gerne have haft børn,” tilstod hun. ”Men Martin insisterede på, at vi skulle betale lånet i huset ud først, så der var råd til, at jeg kunne sige mit arbejde op, når jeg blev gravid. Men han blev syg inden. Eftersom jeg ikke vil giftes igen, kommer børn heller ikke på tale.”

”Man behøver ikke være gift for at få en baby.”

Den tanke havde aldrig strejfet Cleo. Men nu hvor den gjorde det, brød hun sig ikke om den. ”Jeg vil ikke være alenemor.”

”Fair nok. Så er vi her.”

Cleo var glad for, at samtalen var ovre. Forhåbentlig bragte Byron ikke ægteskab og børn på tale igen. Hun gjorde sit bedste for ikke at glo måbende på det smukke privatfly, der stod på asfalten og skinnede i solen. Det var stort og eventyrligt.

”Ja, det er lidt af et syn, ikke?” kommenterede Byron, da han hjalp hende ud af bilen og op ad trappen, der naturligvis var beklædt med en rød løber. ”Det er en Gulfstream. Den har plads til 12 passagerer og kan flyve 7000 mil nonstop.”

”Ih du milde.”

Cleos øjne blev om muligt endnu større, da hun trådte ind i flyets luksuriøse kabine. Alt emmede af luksus fra de flødefarvede lædersæder til de smukke runde borde af valnøddetræ. Der var desuden en minibiograf og et smukt veludrustet køkken. Bag køkkenet kunne Cleo skimte et soveværelse med en dør, der stod på klem.

”Det må have kostet dig en formue,” udbrød hun uvilkårligt.

”Ikke en øre,” svarede han. ”Det er min fars. Han er i Australien lige nu. Han sagde, jeg kunne bruge det, så det gør jeg. Det er lidt overdrevet, ikke?”

”Nej, det er skønt,” sukkede hun imponeret.

Han smilede. ”Godt, du kan lide det. Men vi må hellere sætte os og spænde sikkerhedsbælterne. Jeg kan mærke, at vi snart sætter i gang.”

Alle sæderne til venstre var vinduespladser. Cleo tog plads, og Byron satte sig på sædet ved siden af på den anden side af midtergangen.”

”Der er desværre ingen steward ombord, men når vi er i luften, finder jeg noget i køkkenet, vi kan spise og drikke. Jeg har ikke fået morgenmad.”

”Det er jo sløset,” kommenterede hun med et skævt smil. ”Morgenmaden er dagens vigtigste måltid.”

”Så er jeg meget sløset, for jeg spiser næsten aldrig morgenmad. Jeg er i reglen sent oppe og spiser sen aftensmad.”

Hun ville ikke tænke på, hvorfor han var sent oppe.

Hun skævede til ham. Hans profil var påfaldende smuk, og hun kunne ikke få øjnene fra ham. Hun skulle til fest med ham lørdag aften.

Hun fik ondt i maven ved tanken.

”Husk at ringe til Grace,” påmindede hun ham. Nu, hvor hun havde besluttet at tage med, ville hun se så godt ud som muligt. Tanken om en makeover var skræmmende, men hun ville tage imod den hjælp, hun kunne få.

Han drejede hovedet og smilede. ”Jeg skal nok huske det.”

Flyet accelererede i samme øjeblik, og Cleo greb hårdt fat om armlænet. Hun var ikke bange for at flyve, men hun kunne ikke lide at lette. Hun forsøgte at distrahere sig selv ved at kigge ned på Sydney, men det varede ikke længe, før flyet drejede ud over havet, og lidt efter kunne man ikke se andet end skyer. Skiltet med spænd sikkerhedsbæltet blev slukket, og Byron rejste sig med det samme.

”Så er det tid til forfriskninger,” erklærede han og hentede en flaske champagne og to glas i køkkenet.

”Du skal forhåbentlig have mere end det der,” skældte hun, mens han hældte.

”En flyvetur på første klasse starter altid med et glas champagne. Og nu skal du ikke fortælle mig, at du ikke kan lide champagne, for så tror jeg ikke på dig.”

”Jeg kan godt lide champagne.”

”Godt, så drik.”

Champagnen smagte skønt og var uden tvivl lige så dyr som alt andet omkring hende.

Byron lænede sig tilbage og drak en pæn tår, mens han så eftertænksom ud. Endelig vendte han sig mod hende.

”Ville du investere i McAllister Mines, hvis du var mig?”

Cleo sendte ham et skævt smil. ”Det der er ikke fair, Byron, og det ved du.”

”Forretningsforhandlinger er sjældent fair, Cleo.”

”Det kan de vel være,” indvendte hun. ”Scott er altid fair, når han gør forretninger.”

”Det er måske derfor, han har økonomiske problemer. Man skal være hensynsløs for at overleve i forretningsverdenen efterhånden.”

Hans bemærkning skuffede hende, men hun burde vel vide, at han var lige så kynisk som sin far. Det mindede hende om, at hun skulle læse Harveys rapport ordentligt igennem.

Cleo satte det tomme champagneglas fra sig på et bord og tog sin mobil op af tasken.

”Har du noget imod, at jeg arbejder lidt? Jeg er nødt til at tjekke mine mails og må sende et par stykker selv.”

”Gør du det, så tager jeg en lur imens.”

Harveys rapport indeholdt ikke meget mere, end det hun allerede havde læst på nettet. Byron blev født på en privatklinik i Sydney for 35 år siden. Han var enebarn, til hans mor fik en datter 16 år senere. Lara Audrey. Byrons mellemnavn var Augustus efter hans bedstefar, der havde været avisindehaver i 50’ernes Sydney. Byron havde gået på det eksklusive Riverview College, hvor han var leder af elevforeningen og kaptajn for flere sportshold og debatholdet.

Han var altså god til at forhandle. Eller lyve. Eller begge dele.

Efter skolen holdt han et sabbatår, hvor han rejste rundt i Europa og USA, inden han sluttede af med at holde jul hos sin far i New York. Hans forældre havde været skilt et stykke tid på det tidspunkt. Efter at være vendt hjem, begyndte den 19-årige Byron på en business-uddannelse på Sydney University, hvor han med nød og næppe skrabede sig igennem sit første år, for derefter at vende skuden og ryge til tops med udmærkelser i alle fag lige siden. Ikke vilde udmærkelser, bemærkede hun kynisk, måske fordi han havde et meget travlt socialt liv. Ifølge en medstuderende var Byron et hit hos damerne, der strømmede ind og ud af hans campussoveværelse, selv om det var imod reglerne.

Sønnen og arvingen til Maddox Media Empire var sikkert ikke meget for regler, tænkte Cleo kynisk. Ifølge Harveys rapport havde Byron arbejdet med sin far rundt om i verden efter universitetsårene, og der var billeder af ham med mange forskellige kvinder. Efter han vendte tilbage til Sydney for at bosætte sig, havde han flere korte forhold og to seriøse, der endte i forlovelser.

Men dem vidste Cleo allerede alt om, så hun sprang videre til afsnittet om Byrons selskab og økonomi, der stort set var, som hun havde forventet. Han havde aldrig investeret i miner før. De fleste af hans penge var i fast ejendom, både kommerciel og indenlandsk. Nogle lufthavne var nævnt. Og så var der feriesresorts, pensionistboliger og plejehjem. Ingenting på aktiemarkedet. Ikke engang de såkaldte bluechip-aktier. Han havde investeret i to film. som begge gav overskud, men der var ikke nogen deciderede højrisikoinvesteringer.

Cleo spekulerede på, hvordan Harvey havde båret sig ad med at finde ud at så meget på så kort tid. Scott kaldte Harvey et it-geni, men han lignede ikke på nogen måde de gængse computernørder. Han lignede snarere en gammel rocker, eftersom han var stor, skaldet og muskuløs med en hang til læderjakker.

Cleo lagde sin telefon væk og kiggede på Byron, der var sunket ned i sædet med armene over kors og lukkede øjne.

Hun kiggede på sit ur. De havde kun fløjet 40 minutter, og der var to timer, til de landede.

Hun sukkede.

”Jeg sover ikke,” mumlede Byron og åbnede øjnene en anelse. ”Jeg kan aldrig falde i søvn på fly.”

”Det kan jeg heller ikke.” Ikke at hun havde været ombord på mange. Kun indenrigs.

Byron rejste sig pludselig og rakte hende hånden. ”Kom, lad os se en film.”

”En film?” gentog Cleo, mens hun tog hans hånd og lod sig trække på benene.

”Far har alle de nyeste film. Film og tv er blevet en del af hans forretningsimperium. De er derfor, han har biograf ombord på sit fly, så han kan se de seneste film, mens han flyver på kryds og tværs af verden.”

”Så får han vist heller ikke sovet meget, mens han flyver,” kommenterede Cleo og satte sig i en stor lys sofa, der var placeret over for det store fladskærms-tv.

”Nej, det bliver ikke til meget,” medgav Byron hende, mens han satte en dvd i den indbyggede afspiller. ”Han havde heller ikke sin hustru med på den her seneste langdistanceflyvning,” tilføjede han og vendte sig for at se på Cleo. ”Alexandra ville ikke have sin nyfødte baby med, når det kun drejede sig om to uger. Far er her for at sælge sit havnepalæ. Han har planer om at bo på hotel fremover, når han besøger Sydney.” Han vendte sig og trykkede på play. ”Det her er en romantisk komedie, som et konkurrerende firma til min far producerede sent sidste år. Den har ikke haft premiere, men der er stor ståhej om den alligevel. Vi så den sammen på vejen hertil, og ingen af os brød os synderligt om den. Jeg vil gerne høre en kvindes mening om den. Jeg henter lidt snacks til os, mens du begynder på den.”

”Okay,” svarede hun og var glad for at have noget, der kunne distrahere tankerne. Det var svært ikke at fundere over, om Byron virkelig kunne lide hende og hendes selskab. Måske havde han ikke kun inviteret hende til sin mors fødselsdag for at holde andre kvinder på afstand. Måske var han tiltrukket af hende.

Som om!

Cleo kiggede ned ad sit outfit. Hun ville inderligt ønske, at hun havde noget mere chikt på end sine gamle jeans og jakken, hun altid gik med. Hun besluttede i det øjeblik, at hun ville udskifte hele sin garderobe. Hun ville spørge Grace om råd, ikke bare når det gjaldt en festkjole, men når det gjaldt tøj i det hele taget.

”Hvad synes du indtil videre?” spurgte Byron, da han vendte tilbage og satte sig i sofaen med en stor skål popkorn.

Hun kunne ikke sige så meget, eftersom hun ikke havde fulgt med.

”Den er okay indtil videre,” erklærede hun kort. ”Imponerende morgenmad, du har fundet frem.”

Cleo fik sommerfugle i maven over det grin, han sendte hende, og hun begyndte febrilsk at fokusere på filmen. Heldigvis sagde Byron ikke mere, før rulleteksterne gled over skærmen.

”Nå?” spurgte han og satte den tomme skål til side.

”Den er ret ordinær,” svarede hun. ”En billig version af Pretty Woman, uden karisma og uden de charmerende og humoristiske facetter, som den anden film har.”

”Wow,” udbrød Byron og så på hende. ”Hverken far eller jeg kunne finde ud af, hvad der var galt med den, men du rammer hovedet på sømmet”

”Det er jo bare min personlige mening. Et amerikansk publikum vil måske synes om den. Jeg er generelt ikke vild med falde på halen-komedier. Jeg synes, det er billige points. Det komiske bør komme fra karaktererne og ikke fra pigen, der spilder kaffe på mandens skød. Hvad er der sjovt ved det? Desuden er plottet meget tænkt og ikke særlig troværdigt. Ville en milliardær virkelig spise morgenmad hver morgen på sådan en skodcafe? Og det er ikke bare det. Filmen skal forestille at handle om en pige fra laveste sociale klasse, der bliver ført ind i en verden af rigdom og glamour. Men det sker egentlig ikke. Det er ham, der tilpasser sig hendes verden. Ikke den anden vej rundt. Jeg tvivler på, at det bliver den store succes. Hvad hedder filmen? Jeg missede titlen.”

Han smilede bredt. ”Den hedder The Girl in the Café.”

”Det er løgn.”

”Niks. Jeg tror, de forsøger at skabe en forbindelse til alle de tidligere filmsucceser, der har haft girl i titlen.”

”Men det er alle sammen thrillere og ikke romantiske komedier.”

”Jeg ved det. Hvad ville du kalde den?”

”Aner det ikke. Jeg tror ikke, den kan reddes af en titel. Det eneste gode ved den er soundtracket.”

”Jeg synes, far skal ansætte dig som konsulent. Ellers gør jeg det selv. Det er spild af dit talent at arbejde i mineindustrien.”

”Jeg elsker at arbejde for Scott,” erklærede hun, selv om hun var glad for Byrons smigrer.

”Du kan arbejde for os på deltid. Efter almindelig arbejdstid,” tilføjede han og sendte hende et blik, der gav hende søde kuldegysninger.

”Vi begynder indflyvningen til Townsville, mr. Maddox,” meddelte piloten pludselig over samtaleanlægget. ”Det er tid til at sætte sig og spænde sikkerhedsbælterne.”

”Kan jeg nå en tur på toilettet?” spurgte Cleo, hvis puls stadig var alt for høj.

”Ja.”

Ti minutter senere holdt flyet stille på asfalten, hvor udlejningsbilen ventede på dem.
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Udlejningsbilen var en sølvfarvet SUV med grå lædersæder og en snaksalig chauffør ved navn Lou. Hans snak var ikke irriterende. Det var rart, at han snakkede, tænkte Byron, eftersom Cleo var blevet meget stille under de sidste minutter af turen. Han havde ellers kunnet lide hendes snak på flyet. Og han kunne lide hendes varme smil og strålende øjne.

De strålede ikke nu. De var kølige og forretningsorienterede og rettet mod vinduet størstedelen af turen. Hun var umulig at regne ud. Og det irriterede ham. Han var normalt god til at regne kvinder ud.

Eller var han?

Hvis han var så god til at bedømme det modsatte køn, ville han have indset meget tidligere, at Eva og Simone ikke var andet end golddiggere. De havde begge deres egen karriere, men ikke desto mindre ønskede de at gifte sig med ham på grund af det liv og den status, hans formue kunne give dem, og ikke af kærlighed til ham. Han tvivlede også på, at nogen af dem ville give ham de børn, han ønskede sig. Eva ville ikke ødelægge sin figur. Simone havde måske givet ham et enkelt barn, så hun var sikret stor økonomisk kompensation, hvis de blev skilt.

”Jeg går ud fra, at I gerne vil have en bid brød, inden vi kører ud til raffinaderiet. Eller spiste I på flyet?” spurgte Lou, da de kørte ud af lufthavnen.

”Nej, det var ikke meget,” svarede Byron. ”Men vi har begrænset med tid. Det skal gå hurtigt. Hvad vil du foreslå?”

”Der er en hyggelig café i udkanten af byen. Der er altid til at få plads, og de laver en himmelsk clubsandwich. Deres kaffe er også god. Hvad siger I?”

”Hvad siger vi, Cleo?” spurgte han og tvang hende til at involvere sig.

”Det lyder fint,” svarede hun anspændt.

Byron rynkede panden. Havde han sagt eller gjort noget forkert?

Hun forblev irriterende kølig og tavs under deres frokost på caféen. Han var glad for, at han havde inviteret Lou til at spise med, ellers havde tavsheden ved bordet været trykkende.

”Jeg har arbejdet på raffinaderiet engang,” fortalte Lou, mens han gumlede løs.

Byron lagde resten af sin sandwich fra sig. ”Ja?”

”Det var en god arbejdsplads.”

”Hvorfor stoppede du så?”

Lou trak på skuldrene. ”Jeg kunne se, at det gik ned ad bakke. Det var slut med julebonus. Priserne faldt. Chefen så bekymret ud. Jeg tænkte, at det var bedre at forlade skuden, inden den sank.”

”Okay,” nikkede Byron. ”Så du mener ikke, det er et godt tidspunkt at stige ombord?”

Lou kiggede forfærdet op. ”Fandeme nej, du har vel ikke tænkt dig at købe stedet?”

”Det ved jeg ikke endnu.”

”Hold da kæft, jeg fik fortalt, at du lavede film. Jeg troede, du skulle hertil for at lave en film eller sådan noget. At du ledte efter en lokation og ikke en investeringsmulighed.”

Byron smilede skævt. ”Desværre.”

Lou skar en grimasse. ”Jeg håber ikke, jeg har talt over mig,” sagde han og kiggede fra Byron til Cleo og tilbage igen.

”Slet ikke,” forsikrede Byron ham. ”Jeg vidste på forhånd, at raffinaderiet har økonomiske problemer, men det er godt at høre et lokalt perspektiv. Jeg kan lide din tanke om at optage en film der. Det vil jeg tænke over,” smilede han. ”Men lad os drikke op, så vi kan komme videre,” afsluttede han og tømte sin egen kaffekop.

Det var en smuk køretur, indtil de nåede mineområdet, hvor det tyndede ud mellem træerne. Der lå jordbunker over det hele, og midt i lå raffinaderiet, hvis skorstene pegede op mod skyerne. Men der var ingen røg.

Der lå spredte bygninger omkring fabrikken, og hele området så lettere forsømt ud. Den lokale manager satte et større show på benene og forklarede, hvorfor der ikke var en produktion i gang netop i dag, men Byron kunne se bekymringen under overfladen og købte ikke noget af det. Cleo fulgte kun med på turen i fem minutter, inden hun undskyldte sig med hovedpine og satte kurs mod kantinen for at finde hovedpinepiller og vand.

Det overraskede derfor Byron at se hende knæle på jorden uden for kantinen, mens hun inspicerede bagerste venstre pote, på hvad der måtte være den grimmeste hund, Byron nogensinde havde set. Måske en blanding mellem en dingo og et æsel.

”Hvad har du der, Cleo?” spurgte han, mens han gik hen til hende med manageren på slæb.

Hun kiggede op, mens hun rejste sig. ”Der er noget galt med hans ben. Han halter slemt, men jeg kan ikke finde nogen årsag. Hans pote ser fin ud, men han vil ikke lægge sin vægt på benet. Han bliver ved med at holde det oppe.”

”Det er Mungo,” fortalte manageren. ”Han har haltet et stykke tid.”

”Hvorfor er der så ingen, der har taget ham til dyrlægen?” spurgte Cleo vredt.

Manageren trak på skuldrene. ”Det er ikke min hund. Han tilhører ikke nogen. Han dukkede bare op for et par uger siden. Mændene kalder ham Mungo. De giver ham noget mad en gang imellem, og pigerne i kantinen sørger for, at han har vand.”

”Men han må til dyrlægen,” insisterede Cleo. ”Han har ondt.”

”Han får det nok bedre,” svarede manageren afvisende.

”Nej, han gør ikke,” indskød Byron, mens et par ting begyndte at falde på plads i hans hoved. ”Ikke hvis han har brækket korsbåndet. Det er et almindeligt problem hos store hunde. Hvis de ikke får det fikset, vil de altid halte, hvilket giver dem gigt, når de bliver ældre. Min søster har en retriever, der havde samme problem for et par år siden. Vi fik ham opereret, og han har det fint nu.”

”Så er det nok bedre at få ham aflivet,” konkluderede manageren, hvorefter hunden kiggede op på Byron med umådelig triste øjne. Cleos var ikke meget bedre.

Der var en indtrængende bøn i dem, mens de kiggede ned på hunden og bagefter op på ham.

Byron sukkede. ”Hvis du kan finde ham en ejer, tager jeg ham med tilbage til Sydney og får ham opereret.”

Hendes øjne lyste op som havnebroen nytårsaften. ”Vidunderligt. Og Doreen og jeg kan tage ham.”

Byron rynkede panden. ”Hvem er Doreen?”

”Min svigermor. Hun bor hos mig.”

Byron brød sig ikke om tanken. Han havde egentlig kunnet lide tanken om, at Cleo ikke var lykkelig i sit ægteskab, men man boede vel ikke sammen med sin svigermor, hvis man hadede hendes søn? Ikke at det betød noget. Han skulle alligevel ikke involveres i Cleos følelsesmæssige bagage, vel?

”Han skal være i ro i lang tid efter operationen,” advarede han. ”Han må ikke løbe omkring eller gå op og ned ad trapper i lang tid. Ikke før det er helet.”

”Det er okay. Der er kun et trin foran og bag mit hus. Og Doreen arbejder ikke for tiden.”

”Okay. Men så er det vel på plads. Hvor er Lou?”

”I kantinen,” svarede Cleo.

”Vil du hente ham?” bad Byron og tog hunden op i sine arme, som han havde lært at gøre det med sin søsters hund. ”Så tager vi afsted.”

”Den vil koste dig en formue, kammerat,” sagde manageren advarende, mens han fulgte Byron hen til SUV’en.

”Jeg ved det,” svarede Byron studst. Men han havde råd til det, og det ville gøre ham til en helt i Cleos øjne.
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Doreen var stadig oppe, da Cleo vendte tilbage til huset samme aften.

”Åh, du er hjemme,” udbrød hun og kiggede op fra sofaen, hvor hun sad med fødderne oppe under sig, klædt i sin lyseblå morgenkåbe og bløde sutsko. ”Har det været en lang dag?”

”Det kan man roligt sige.” Cleo havde sendt en sms til Doreen fra flyet for at fortælle hende, at de alligevel ikke overnattede i Townsville, men at hun kom hjem samme aften. Hun fortalte ikke noget om Mungo på det tidspunkt, da det var bedre at tage det ansigt til ansigt.

”Vil du have en kop varm chokolade,” spurgte Doreen og rejste sig for at gå ud i køkkenet.

”Det ville være skønt,” svarede Cleo og fulgte efter hende.

Køkkenet var ikke stort, men det var godt indrettet og havde tre høje stole ved en bardisk, der dannede rammen om de fleste af Doreens og Cleos måltider. Til forskel fra da hun boede sammen med Martin, der insisterede på, at deres måltider blev indtaget i den formelle spisestue. Cleo satte sig op på en af stolene.

”Jeg går ikke ud fra, at du havde meget held med missionen,” kommenterede Doreen, mens hun lavede kakao. ”Mineindustrien har det hårdt for tiden.”

”Jeg tvivler på, at Byron bliver Scotts nye forretningspartner,” indrømmede Cleo trist. ”Og det er en skam. Scott har brug for en partner, der kan være hensynsløs, når det er nødvendigt. Byron sagde til mig på hjemvejen, at raffinaderiet bør lukkes øjeblikkeligt, og jeg er enig. Men du kender Scott. Han siger, at han nok skal lukke det, men han er en blød mand inderst inde, og han kan ikke udholde tanken om at afskedige folk, før han har prøvet alle muligheder.”

Doreen sukkede. ”Jeg ved det. Gid han var min chef, så havde jeg sikkert stadig arbejde.”

Doreen havde indtil for nylig arbejdet i det lokale supermarked, men blev fyret, da det begyndte at gå ned ad bakke på grund af øget konkurrence i området.

”Jeg keder mig nogle gange,” tilføjede Doreen og skubbede Cleos krus hen til hende.

”Hvad ville du sige til, at vi fik en hund?” spurgte hun, uden at ane hvordan Doreen ville reagere.

”Det ved jeg ikke,” svarede Doreen. ”Nogle hunde lugter.”

Cleo tænkte på den stank, der havde fyldt bilen og siden flyet på hjemturen. Byron havde brokket sig over, at han måtte destillere hele flyet, inden han gav det tilbage til sin far, men Cleo kunne se, at det ikke var noget, der bekymrede ham. Veterinærsygeplejersken på klinikken, de havde kørt Mungo til, havde sagt, at hun blev nødt til at bade og vaccinere ham, inden de kunne operere.

Byron havde gjort sin del. Nu var det op til Cleo at overbevise Doreen om, at de havde brug for en hund.

”Det stemmer,” sagde Cleo. ”Men de bliver ikke kaldt menneskets bedste ven for ingenting. De giver masser af ubetinget kærlighed.” Og hvis der var to kvinder, der havde brug for ubetinget kærlighed, var det dem.

Doreen gennemskuede omsider, at der var tale om andet end spekulationer, og hun så indgående på Cleo.

”Hvad sker der her, Cleo? Hvis du overvejer at købe en hund, så bare sig det.”

”Jeg overvejer ikke at købe en hund. Mungo er mere en herreløs hund.”

”Herreløs.” Doreen krympede sig. ”Hvorfor får jeg på fornemmelsen, at vi ikke snakker om en nuttet lille hvalp?”

Cleo tog sin telefon frem og viste Doreen en række billeder, hun havde taget af Mungo, mens han lå på tværs af sæderne på Byrons fly og i bilen på vej til dyrlægen, hvor han havde ligget med hovedet på hendes skød.

Heldigvis viste et af billederne hans store sjælfulde øjne og ikke bare hans store grimme krop.

”Åh, men skat da,” snøftede Doreen rørt. Hun var blød, som dagen var lang.

Mungo kunne hentes hos dyrlægen lørdag eftermiddag, og Cleo havde allerede bestemt sig for at bede Harvey om hjælp. Han var nede på jorden og ikke så sart, og han kunne sagtens have Mungo bag i sin SUV. Han havde været skilt i flere år, og hvad Cleo vidste af, havde han ingen partner.

Doreen måtte tage med Harvey til dyrlægen for at hente Mungo lørdag eftermiddag, da Cleo selv skulle majes ud til Byrons mors fest.

Hun kom i tanke om, at hun ikke havde fortalt Doreen om festen. Hun ville helt sikkert bliver overrasket og glad. Hun fortalte altid Cleo, at hun burde begynde at date igen.

Doreen blev ikke bare overrasket. Hun blev målløs.

”Siger du, at den milliardær, du har tilbragt dagen med, har spurgt dig, om du vil tage med ham til hans mors fødselsdagsfest?”

”Øh … ja.”

”Men hvorfor? Jeg mener … åh gud, det lød forfærdeligt, men …”

”Det er okay, Doreen,” afbrød Cleo hende. ”Jeg stillede ham nøjagtig samme spørgsmål.”

”Hvad sagde han?”

”Hans mor er tilsyneladende en emsig Kirsten Giftekniv, der altid forsøger at prakke ham diverse potentielle brude på.”

”Okay, og han vil ikke giftes?”

”Jo, det vil han faktisk. Bare ikke med den type kvinder, hans mor finder frem.”

Doreen så undersøgende på hende. ”Du lader til at have fundet ud af en del om manden i dag.”

”Jeg spiste også frokost med ham i onsdags, husker du nok?”

”Det var en forretningsfrokost. Det her lyder af noget andet. Er du sikker på, han ikke er tiltrukket af dig?”

Cleo ville ønske, hun ikke rødmede.

”Og du kan også lide ham, ikke?”

Hun kunne benægte det, men hvorfor skulle hun det?

”Åh, men kære,” sukkede Doreen. ”Hvor gerne jeg end vil se dig komme videre, Cleo, så tror jeg ikke, den her Byron er den rette. Du vil ikke passe ind i hans verden, vel? Jeg mener, den slags mænd dater altid topmodeller og den slags.”

”Det sagde jeg også til ham, men han sagde, at jeg ville se smuk ud, hvis jeg fik det rigtige tøj på og fik lidt hjælp på en skønhedsklinik.”

”Vil du gøre det så?”

”Ja, det vil jeg. Og jeg vil skifte hele min garderobe ud, Doreen, ikke bare købe en ny kjole. Jeg er træt af måden, jeg ser ud på. Det er tid til forandring.”

”Men hvor vil du begynde? Du aner intet om mode?”

Cleo lo højt. ”Det gør du heller ikke.”

Doreen smilede. ”Det gjorde jeg engang. Indtil jeg blev gift, og min mand klippede mit tøj i stykker og klippede mit smukke lange hår af. Han sagde, at hans kone ikke skulle ligne en tøjte.”

Cleo gispede.

”Efterfølgende valgte han mit tøj, og jeg lod aldrig mit hår vokse langt igen. Da han døde, var jeg holdt op med at interessere mig for, hvordan jeg så ud.”

Cleo fik tårer i øjnene. Så slem havde Martin trods alt ikke været. Men det havde på den anden side heller ikke været nødvendigt. Hun klædte sig allerede som en midaldrende husmor, da de mødtes.

”Så er det måske også på tide, at du ændrer stil,” foreslog Cleo. ”Lad os tage ud og købe tøj sammen i morgen. Grace kan også hjælpe dig med at skifte garderoben ud.”

”Hvem er Grace?”

”Byrons personlige assistent. Tro mig, hun kan det der med stil.”

”Men skal hun ikke på arbejde i morgen?”

”Byron ringede til hende fra flyet og gav hende fri, så hun kan hjælpe mig. Han skal spille golf med en eller anden filmproducer, så han har ikke brug for hende på arbejdet.”

”Det lyder ikke, som om han arbejder særlig hårdt,” kommenterede Doreen spydigt.

”Faktisk hader han golf, men fyren, han vil snakke med, foretrækker at snakke forretninger, mens han spiller.”

”Hvad ved du ellers om ham?” spurgte Doreen bekymret.

Cleo smilede. ”Han springer morgenmaden over. Han er dårlig til at bedømme film, og han kan være hensynsløs, når det kommer til forretninger. Men bag playboyfacaden er han faktisk ret sød. Og venlig.”

Doreen rullede med øjnene. ”Af alle de mennesker du kunne falde for …”

Cleo lo. ”Jeg er ikke faldet for ham. Jeg kan bare lide ham.”
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”Du har øvet dig på at putte.”
Byron så op på Blake efter 16. hul. ”Grace har givet mig et par tip.”
”Grace?”
”Min personlige assistent.”
”Har jeg mødt Grace?”
”Sandsynligvis.”
”Er hun ung, blond og smuk?”
”Nej, det er Jackie, min receptionist. Grace er blond, men hun er sidst i 40’erne. Og lad mig lige tilføje, at begge kvinder er optaget. Jackie er forlovet, og Grace skal snart fejre sølvbryllup.”
Blake fnøs. ”Det må være en rekord nu om dage.”
”Ja, det hører til sjældenhederne. Det er jeg enig med dig i.”
”Hvad skete der egentlig med dig og den vidunderlige Simone?” spurgte Blake, mens de kørte deres buggie til 17. hul.
Byron trak på skuldrene. ”Det gik op for mig, at jeg aldrig ville nå så langt som til en etårs bryllupsdag med hende.”
”Ambitiøse unge skuespillerinder er altid farlige at satse på. Tro mig. Jeg har været gift med en af dem. I 10 minutter. De spiller fantastisk skuespil, lige til de får en ring på fingeren. Det er bedre for mænd som os at forblive single.”
Byron vidste, hvad Blake mente. Lykkelige ægteskaber var en sjældenhed blandt de mest velstående. Det havde taget hans far mange år at finde Alexandra, efter han blev skilt fra Byrons mor. Heldigvis havde Alexandra sin egen formue, og hun havde ikke brug for Lloyd Maddox’ penge.
”Men jeg vil gerne giftes,” sagde Byron. ”Og jeg vil have børn. Jeg skal bare finde den rette kvinde.”
”Held og lykke. Nå, men skal vi vende tilbage til at snakke forretninger?” spurgte han, da de standsede ved 17. hul. ”Hvis du vil investere i min næste film, må du hellere misse et hul eller to. Det lader til, at jeg er et slag bagud.”
Byron lo. ”Det rådede Grace mig også til. Men ved du hvad, Blake? Jeg er egentlig ligeglad med, om du lader mig investere i din næste film eller ej. Jeg har en anden investering i tankerne lige for tiden. Den kommer til at koste mig en del penge, så jeg er ikke sikker på, at jeg har penge tilbage til at satse på en film.
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